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TAKDĶM 

Bir kitabēn doĵmasē, o kitabē yazmaya kalkan 

kiĸinin amacēna ve bilgi birikimine gºre 

deĵerlendirilmesi uygun olarak gºr¿lmelidir. 

            Elinizde bulunan bu ­alēĸmanēn sizlere ulaĸmasē 

i­in g¿nlerini veren bu ­abasē i­in ĸ¿kranlarēmē sunarken, 

bu ­alēĸmada da benim ufacēk bir katkēmēn da bulunmasē 

beni bahtiyar etmiĸtir. 

            Bu ­alēĸma ile sizlerde bazē bilgileri edinmiĸ ve 

faydalanmēĸ olarak uzun yēllarēn birikimlerinden 

aydēnlanacaĵēnēzē gºreceksiniz. 

            Bilgi; yazēlmadēk­a kaybolmaya a­ēk 

birikimlerdir. Her insan bir kitaptēr; onu okumamēz 

gereklidir. 

            Tanēmadēĵēmēz ve anlamadēĵēmēz kiĸiler 

hakkēnda nasēl kararlar veremezsek; bir ­alēĸmayē da 

incelemeden, okumadan karar veremeyiz.  

Mahmut Selim GÜRSEL 
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Mahmut Selim GÜRSEL 

1947 tarihinde babamēn subay olarak bulunduĵu 

Erzurum'da bir at arabasēnda doĵum evine giderken 

doĵmuĸum. Babam Eminsu Ali Rēza G¿rsel, annem ise 

Fahriye hanēmefendi idi. 

Ķlkokula Ķskenderun'da baĸladēm. Ankara' da bitirdim. 

Ankara Yenimahalle Ortaokulunun birinci sömestrsinde 

babamēn emekli olmasēndan dolayē 1960 yēlēnda ¢orum'a 

gelince Atat¿rk Ortaokuluna devam ettim. Babamēn "oku 

da oĵlum ceketimi satar seni okuturum" diyerek bana 

yaptēĵē nasihatleri  ters tepki  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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yaptē, okumuyorum diyerek okulu birinci sēnēfta 

bēraktēm. Marangoz ­ēraĵē olarak Azmi Baĸar ustanēn 

yanēna girdim. Askere gidene kadar ustanēn yanēnda 

­alēĸtēm.  

1967 tarihin de askerlik dºn¿ĸ¿, Ankara Emniyet 

M¿d¿rl¿ĵ¿ne teknisyen olarak gºreve baĸladēm.   

Ortaokulu dēĸarēdan 2 yēlda bitirdim 1972 tarihinde  

Polis Memuru olarak Ankara'da ­eĸitli ĸubeler ve 

karakollarda ­alēĸtēm. 16 Eyl¿l 1973 tarihinde Selma 

(Kurĸuncu) Hanēmefendi ile evlendim. 

1978 yēlēnda ayēnda naklen ¢orum Ķl Halk 

Kütüphanesine Memur olarak geçtim.   

Dēĸarēdan ¢orum Ticaret Lisesini iki yēlda bitirdim. 

Kendi kendime Osmanlēcayē ºĵrenmeye uĵraĸtēm, Hat 

sanatē ile biraz ilgilendim 150 ye yakēn Ser levham var, 

Çorum Güzel Sanatlar Galerisinde 

ve K¿t¿phane salonlarēnda bu levhalarē sergiledim.   

03. 08. 1988 tarihinde Ķl Halk K¿t¿phanesi M¿d¿r 

yardēmcēlēĵēna atandēm. 
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1990 tarihinde k¿t¿phanelerdeki kitaplarēn tasnifi 

ile ilgili 10 yēllēk bir araĸtērmamē "Alfabetik Onlu Tasnif 

Fihristi (Dewey) "kitap haline getirip K¿lt¿r Bakanlēĵēna 

sundum.   Kitabēmdan T¿rkiye'deki b¿t¿n k¿t¿phanelere 

daĵētēlmak ¿zere 1000 adet satēn aldēlar. 

1993 yēlēnda T¿rkiye'deki b¿t¿n k¿t¿phanelerde 

bulunan " El Yazmasē"  kitaplarēn Ankara Milli 

K¿t¿phanesine toplanma kararē veren K¿lt¿r Bakanlēĵēna 

karĸē ¢orumlu hemĸerilerimi haber dar ettim, mahalli 

radyodan ve gazeteler ile parti il Baĸkanlarēnē ile Millet 

Vekilimiz Adnan T¿rkoĵlu ve Belediye Baĸkanēmēz 

rahmetli Turan Kēlē­­ēolu' nun destekleri ile el yazma 

kitaplarēmēzēn ¢orum' da kalmasēnē saĵladēm!  

A­ēk ºĵretim i­in ¿niversite sēnavlarēna girip 

kazandēm. Ķkinci sēnēfta iken 25 Nisan 1994 tarihinde 

Tatvan Bitlis'e M¿d¿r olarak tayinim ­ēktē, tayin 

edildiĵim yere gitmeyerek emekliliĵimi istedim. Ķlkokul 

sēralarēnda okuyarak pilot olmanēn d¿ĸlerini kurardēm. 

Bu hayalim ger­ekleĸmedi. ķu anda emekli memurum. 

Marangozluk, oymacēlēk, Polis Memurluĵu, Memurluk 

ve idarecilik yaptēm. Her ­alēĸtēĵēm meslekte               

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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­eĸitli ºnemli olaylar oldu ise de son ­alēĸtēĵēm 

kurumda bence; en ºnemli bir hatēramē anlatmak 

istiyorum: 

K¿t¿phanedeki ­alēĸmalarēm ve " El Yazmasē Kitaplar"ēn 

¢orum'da kalmasē i­in verdiĵim ­abalar neticesinde 

Bitlis Tatvanôa tayin edilme olayēm beni ­ok yēktē. Fakat 

bu ¿z¿nt¿m¿n boĸ olduĵunu zamanla gºrd¿m. 

Rabbôimin izni ile Hacca gitmek nasip oldu, iki kitap 

daha yayēmladēm ve elinizde bulunan bu derginin 

­ēkmasēna vesile oldum. Mesleklerin insanlara saĵladēĵē 

maddi avantaj olarak, evinizi geçindirecek, namerde  

muhta­ etmeyecek avantajēndan baĸka, manevi olarak; 

izin yaptēĵēnēz iĸlerle ilgili karĸēlaĸtēĵēnēz problemleri 

deĵerlendirirseniz avantajlarēn neler olabileceĵini hayat 

okulundan ºĵrenmiĸ oldum. 

Yazē yazmaya beni kimse teĸvik etmedi Kütüphane 

i­in hazērladēĵēm kitap beni yazmaya teĸvik etti. 

Yazēlarēm mahalli basēnda yayēmlandē. Yazēlarēmdan 

dolayē bir ºd¿l almadēm; fakat kitaplarē ve bu dergi 

benim için en büyük ödüldür. 

 

¢ORUMôDA K¦LT¦REL YAķAM      17 

Ķdealim: ¢orum'a tam teĸekküllü bilgisayar 

ortamēnda bir k¿t¿phane kazandērmaktēr. Bu idealim 

y¿z¿nden tayinim ­ēktē. Yayēmlanmēĸ dºrt ­alēĸmam 

bulunmaktadēr. Bunlar: 

" Alfabetik Onlu Tasnif Fihristi (Dewey) ",   

"¢orum'da Yatan Meĸhur Yatērlar",   

Bakanlēĵa sunulmuĸ; "Alfabetik T¿rk ve Yabancē 

ÇORUMLU 2000 YAZARLARI Fihristi" ve "Ne Nerede 

Baĸlēklē Arama Fihristi" basēm i­in hazēr beklemektedir.  

Yazēlarēm daha ­ok araĸtērma dalē ile makale t¿r¿d¿r.  

Tiyatro ­alēĸmalarēm, ĸiir ve hik©ye denemelerim 

bulunmaktadēr.    

Benim okuyucularēma diyeceklerim ĸudur ki. 

Doĵru bildiĵiniz konularē savunun. Bu savunmanēz size 

belki tepkiler getirecektir. Bu tepkileri inceleyerek doĵru 

olup olmadēĵēnē araĸtērēn.   

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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EV YERLEķĶM D¦ZENĶ 

1952ôyēllarda, ¢orum evlerinin bir­oklarē iki veya 

tek katlē ahĸaptan iskeleti birbirine ­atmalē, içleri kerpiç 

veyahut kiremit dolgu olan, tatlē kire­le bembeyaz 

sēvanmēĸ, badana istemeyen, sēcak ve soĵuktan korumalē 

ĸirin yapēlardē. Muhakkak bu yapēnēn ufak da olsa bir 

bahçesi bulunur, dēĸ kapēsē ­oĵunlukla at arabalarēnēn 

bah­eye girebilmesi i­in ­ift kanatlē olarak yaptērēlērdē.  

 

¢orumôda hemen hemen herkesin baĵ ve bahçeleri 

bulunurdu, ¢orumlularēn bir­oĵu ziraatla az ­ok 

ilgilenirler,  satēĸa sunmazsalar da kendi ihtiya­larē olan  
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buĵday, nohut, mercimek gibi baklagilleri kendisi 

yetiĸtirir ya da ortak olarak ekimlerini yaptērērlardē. Evde  

ēsēnmak ve yemek piĸirmek i­in baĵlarēndan 

aĵa­larēn dal ve ­ērpēsē olan arayēĸ denilen budama 

artēklarēnē, baĵlarēn ¿z¿m ­ubuklarēnēn budama artēklarē 

olan kol ve ­ērpēlarē evlerine getirirler istedikleri boyda 

kērēlēr ve kēyēlarak kēĸ hazērlēĵē ve yemek piĸirmek için 

haymalēĵēn veya bah­enin yaĵmurundan korunmuĸ bir 

kºĸesinde istif edilirdi. 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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Evlerin bah­e duvarlarē kalēn; kerpiçten ya da 

tuĵladan ºr¿lerek iki insan boyu y¿ksekliĵinde olurdu. 

Bah­enin i­erisinde haymalēk, kuruluk, ­eĸme, ahēr, 

samanlēk ve tuvalet bulunurdu. Bir­ok evde mutfak iĸleri 

bilhassa baharlarda ve yazēn haymalēkta yapēlērdē. 

Kurulukta aĵa­tan yapēlmēĸ ambar ve odun ile ­alē ­ērpē 

koymaya mahsus bölüm bulunurdu. 

Haymalēklarēn d¿zeni ­oĵunlukla, arkalarēnē bah­e 

duvarēna yaslayan ºn taraflarē a­ēk, ­atēsē kiremit kaplē ve 

ev ­atēlarēna nazaran biraz daha ­ēkēntēlē yapēlērdē. 

¢atēnēn normalden ­ēkēntēlē olma sebebi g¿neĸ, rüzgâr ve 

bilhassa yaĵmurdan koruma amacē taĸērdē. Taĸtan 
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oyulmuĸ ¢amaĸēr taĸlarē, kum taĸēndan, sarē taĸtan 

olduĵu gibi bahsi ge­en yēllarda beton ve mozaik 

karēĸēmē dºk¿lm¿ĸ olabilirdi. Tek gºzl¿ ve iki gºzl¿ 

olarak yapēlmēĸlardēr. 

Gºzler 45X60 ebadēnda olur, kullananēn bulunduĵu 

taraf sēfēr olmak ¿zere karĸē kēsēm 18-20 santim olarak 

yapēlēr, tatlē bir meyil bulunur, suyun boĸaltēlmasē i­in 

her gözde su tahliye deliĵi bulunurdu. ¢amaĸērlar bu 

taĸlarda yēkanērdē. 

Haymalēĵēn arka kēsmēnda kullanēlma amacēna 

uygun bir birbuçuk  metre derinliĵinde ve dºrt metre 

uzunluĵu bulan ocak davlumbazē ve ocaklar 

bulunurdu.Davlumbazēn altēnda bir ka­ ­eĸit ocak 

bulunurdu. Bu ocaklar kullanēm amacēna gºre isimler 

alērdē. K¿re denilen ocak ­oĵunlukla sol kºĸeye kurulur, 

ekseriyetle sonbahar ayēnda kullanēlērdē. Pekmez 

kaynatmak, reçel yapmak ve salça kaynatmak için 

yerden 35-40 santim y¿ksekliĵinde kerpi­ ve ya tuĵladan 

örülür, içi ki lli toprakla, dēĸē tatlē kire­le sēvanmēĸ 

¿zerinde sabitleĸtirilmiĸ baĵ leĵeni bulunurdu. K¿reôde 

kalēn odunlar, tezek yakēt olarak kullanēlērdē. ¢oĵunlukla 

k¿reônin yakēnēnda davlumbazēn altēnda ateĸ yakmaya 

m¿sait bir saha bērakēlēr, bu sahada ise sacayaĵē denilen  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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¿­ayaklē ve ¿­gen bir demirin altēnda odun yakēlēr, 

bulgur kaynatmak, ­amaĸēr suyu ihtiyaca gºre ­ay kazanē 

veya banmada ēsētēlērdē. Etlik zamanē da kuĸbaĸē, parça, 

kemikli et ve kēyma kavurmalarē yapēlēr. 

Davlumbazēn orta kēsmēnda tandēr bulunurdu. 

Haymalēĵēn zemin seviyesinden altēnda 30 ile 50 santim 

derinliĵinde 70-80 santim ­apēnda bir ­ukur kazēlēr, içi 

yine killi toprakla sēvanērdē. Tandērda, saç üzerinde ev 

ekmeĵi, sa­ mayalēsē yapēlēr, yakēt olarak ta kes denilen 

iri saman par­alarē kullanēlērdē. Tandērēn yanēnda yemek 

piĸirmek amacē ile bir ocak bulunurdu. Bu ocakta ya sa­  
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ayaĵēnda, ya da altēnda ateĸ yakabilecek 

yükseklikte iki set bulunur. Bu setin arka kēsmēnda ateĸ 

yakēlabilecek y¿kseklikte iki set bulunur. Bu setin arka 

kēsmēnda 50-60 santimlik ºr¿lm¿ĸ bir baca ya da soba 

borusu bulunurdu. Yakēt olarak piĸirilecek yemeĵin 

evsafēna gºre, odun veya tezek yakēlērdē. Ocaĵēn yanēnda 

son zamanlarda ¢orumôda kuzine bulunur. Bu sobanēn 

ºzellikle sobalar kaldērēldēĵē zaman haymalēklara 

konularak yemek piĸirmek, fērēnēndan faydalanmak i­in 

kullanēlērdē. Haymalēklarēn kºĸesinde baĵ oluĵu bulunur, 

kullanma zamanēna kadar i­ine yakacaklar konulurdu. 

Oluk ºzel se­ilmiĸ 4 santim kalēnlēĵēnda, 40-50 

geniĸliĵinde budaksēz ­am tahtalarē alēĸtērēlarak ºzel el 

dºvmesi ile yapēlmēĸ ­ivilerle tutturulur, boyu 4 metreyi 

bulabilir, ºn tarafē ¿z¿m ĸērasēnēn akmasē i­in tahliye 

deliĵi bilinin bir edevattēr. Baĵ kesiminden on g¿n ºnce 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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i­ine su doldurularak ­am tahtasēnēn ĸiĸmesi saĵlanēr, 

­iĵnenen ¿z¿m tanelerinden elde edilecek ĸēralarēn  ziyan 

edilmesi önlenirdi. 

 

 

¢ORUMôDA K¦LT¦REL YAķAM      25 

Evin alt katta giriĸ kapē aralēĵē denilen koridora 

veya daha geniĸ olan sofaya a­ēlēr. Sofa yapēnēn orta 

kēsmēnda bulunan kēsēmdēr. Sofa evin kullanēm alanēna 

gºre ve b¿y¿kl¿ĵ¿ne gºre yapēlēr, tabanlarē ­oĵunlukla 

kērmēzē taban kiremidi kaplanēr ve binanēn bah­e giriĸi 

ile kullanēm alanēnēn bitimine kadar devam eder, 

kullanēlan meskeni ­oĵunlukla ikiye bºler, aydēnlēĵē 

saĵlamak  amacēyla ñkafò camē denilen sokaĵa bakan 

pencereler tavana yakēn ¿st tarafta bulunur ekseriya 

50x50 ebadēnda olurdu. Bah­eye bakan kēsmēn 

pencereleri ise sofanēn b¿y¿kl¿ĵ¿ne gºre yapēlēr ve 

­oĵunlukla sēyērma pencereler ve aĵa­ parmaklēklar 

bulunurdu. 

 

Sofada karĸēlēklē olarak bulunan kapēlarēn bir tarafēndan 

mutfaĵa ge­ilir, mutfaĵēn i­inden de ayrē bir  
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odan olan girerlik yani kiler bulunur. Kilerin bir 

kapēsē da sofaya a­ēlērdē. Sofanēn sokaktan tarafa bulunan 

kēsmēnda badal baĸē denilen merdiven baĸē ve kullanēm 

için odalar bulunurdu. 

 

Badallardan (merdiven) ikinci kata ­ēkēlēr ve badallar 

ekseriyetle ikinci kattaki hole ­ēkardē. Ķkinci  
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kattaki aydēnlatma pencereleri aĸaĵē kattaki 

hizalamaya gºre yapēlērdē. Ķkinci katēn hol¿ de aĸaĵē 

katēn hol¿ d¿zeninde olur ve tabanlarē tahta kaplama 

olurdu. Bu hole kapē aralēĵē diye de ad verilirdi. Bu hol 

saĵ ve sol taraflarda kullanēlan odalar bulunurdu. 

Ķkinci katta ­oĵunlukla yaz g¿nleri oturulurdu.Bazē 

evlerimizin de sokaĵa bakan sundurmalarē olur ve bu 

sundurmalarēn bazēsēnda balkon bulunsa da burada 

hemen hemen hi­ oturulmazdē. 

Yatak odalarē; ekseriya odanēn giriĸ kapēsēnēn karĸē 

duvarēna bir  davlumbazla s¿slenmiĸ ocak, yani ĸºmine 

bulunur. ķºminenin insan boyuna yaklaĸan 

y¿ksekliĵinde bir sekisi bulunur.  

                      
KĶTAP BAķINA GĶT! 
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Bu sekiye kurmalē saat gibi araçlar konurdu. 

Bir­ok odanēn ĸºminenin karĸēsēna gelen duvarda 

da gaz lambasē, kandil gibi aydēnlanma ara­larē konulan 

bir seki bulunurdu. 

ķºminenin yanēnda bir hamam dolabē bulunurdu. 

Hamam dolabē ufak banyo iĸlevi gºren banyo duĸ 

kabiniydi. 

 

 

ķºminenin diĵer tarafēnda kapaklē bir medine ile y¿kl¿k 

bulunurdu. Medine ye kitap kap kacak gibi o 
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odada kullanēlan ufak eĸyalar konulurdu. Y¿kl¿ĵe 

ise; yatak, yorgan, yastēk, ­arĸaf gibi yatak eĸyalarē 

konurdu. 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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¢orum evlerinin kullanēm alanlarē ve bilhassa 

mutfak yapēlanmasē ve mutfakta kullanēlan edevatlar ve 

aletleri sadece ¢orumôa mahsus olmayēp, genellikle 

Anadoluômuzun b¿t¿n ĸehirli, kasaba ve köylerimizde az 

çok birbirlerine benzerlikler göstermektedir. 
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Bu benzerlikleri analiz etmek gibi bir niyetim 

olmadēĵē gibi, bu deĵerlendirmelerim; gºr¿p, duyduĵum 

ve okuduĵum birikimleri yazēlē hale getirmek amacēnē 

taĸēmaktadēr. Bir bu bilgileri d¿nyanēn gºz¿n¿n ºn¿ne 

sermem ise baĸka bir sevincimin kaynaĵēdēr. 

Bu g¿nk¿ mutfaklarda kullanēlan metan gazē ve 

yahut elektrikli ara­larēn daha ¢orumôda bir ­ok 

evlerinde olmadēĵē zamanlarda evlerimizde kullanēlan 

yemek yapmak için gerekli enerji ve mutfak düzenini, 

gere­lerini anlatmaya ­alēĸacaĵēm. 

Aĸevi; ¢orumôda mutfak tabiri yakēn zamana kadar 

kullanēlmazdē. Yemek piĸirilen odaya aĸevi ya da aĸ 

ocaĵē denirdi. Aĸevleri servet derecelerine, geçim ve 

yaĸayēĸ farklarēna gºre ­ok deĵiĸiklikleri bulunmamakla 

beraber hepsinin m¿ĸterek taraflarē vardē. Ķki katlē 

yapēlarēn alt katlarēnda, tek katlē yapēlarēn bir tarafēnda 

bulunurdu. Bitiĸiĵinde i­ten k¿­¿k bir kapē ile geçilen 

girerlik bulunurdu. 

Aĸ evlerindeki ocaklar, al­ē ile sēvanēr ve s¿slenir, 

s¿slenirdi. Bu ocaklar ­ok geniĸ olarak yapēlērdē. Bu 

ocaklarē tabanē, odanēn zemininden on beĸ santim kadar 

y¿ksek olarak yapēlērdē. Dumanēn i­eriye yayēlmasēna 

engel olmak i­in ocaĵēn ºn¿nde ve ¿st kēsmēnda  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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davlumbaz denilen al­ēdan yarēm koni bi­iminde siper, 

bu siperin ¿zerinde baca ¿st¿ denilen al­ēdan yapēlmēĸ 

bir raf bulunurdu. Ocaĵēn oda zeminine taĸmēĸ, ocak 

tabanē y¿ksekliĵinde 50-60 santim eninde, aĸ evi 

duvarēna paralel ikinci bir duvar ­ēkēntēsēna ocak baĸē 

dinilen yer bulunurdu. Piĸirilen yemek kazanlarē buraya 

konurdu. Kazanlardan yemekleri tabaĵa konmasēna 

kurtarma denirdi. Piĸirirler yemekler ­oĵunlukla bu ocak 

baĸēnda tabaklara konulur servis yapēlērdē. Ķcabēnda ocak 

baĸēna minderler serilerek oturulurdu. Ocaĵēn i­i geniĸ, 

tavanē fērēn gibi yarēm kubbe olurdu. Ayrēca ocak 

duvarēna bitiĸik 50-60 santim yükseklikte 15-20 santim 

geniĸlikte ikinci bir duvar ­ēkēntēsē bulunur, bu ­ēkēntēnēn 

üzerine; tuzluk, biberlik, sal­alēk, yaĵ kabē gibi ĸeyler 

konulurdu. 

Bu ­ēkēntēya yani rafa ­ivinlik denilirdi. Medine; 

tencere, raf, ocaĵēn iki yanēna ufak tefek eĸya koymak 

i­in duvarēn i­ine gºm¿lm¿ĸ, bazen bir tarafēnda, bazen 

iki tarafēnda duvara gºm¿lm¿ĸ al­ēdan yapēlmēĸ medine-

tencere denilen hücrecikler ile tamamlanan, medinenin 

i­i tahta raflarla isteĵe gºre bºl¿nm¿ĸ olur ve ­oĵunlukla 

aĵa­ kapaklē olurdu. Mutfakta ayrēca kap kacak ve  
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mutfak eĸyasē konulan tahta raflarla yapēlmēĸ bucaklēk 

bulunurdu. ¢oĵunlukla insan boyundan y¿ksek mutfak 

duvarlarēnēn tamamēnda bulunan rafēn ºn¿ne ­akēlan 

aĵa­ pervaz oymalē ve s¿sl¿ olur, gºz zevkini artērērdē.  

Bu rafa devamlē kullanēlmayan bakērdan yapēlmēĸ 

ve kalaylanmēĸ, pērēl pērēl parlayan b¿y¿kl¿ k¿­¿kl¿ 

siniler, kapaklēlar, masaflar, taslar konulurdu. Devamlē  

  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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kullanēlan ocaktan altlarē karamēĸ tencereler ise 

bucaklēĵa konulurdu ve ºn¿ de bir bezle ºrt¿l¿rd¿. 

Benim son g¿nlerine rastladēĵēm ¢orum evleri bu 

ĸekilde kullanēlērdē. Bug¿n ise beton yēĵēnlarē i­erisinde, 

b¿t¿n hastalēklara a­ēk olarak kat ¿st¿ne kat yaparak 

oturuyoruz. Bunu de her ne hikmetse modernlik diyoruz 

(!) Demek ki ABD son elli yēldēr m¿stakil evlerini. aĵa­ 

k¿t¿ĵ¿nden, tabii malzemelerle yaptēklarēndan geri 

kalmēĸ olmalēlar deĵil mi? 
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ÇORUM MUTFAKLARINDA KULLANILAN 

KAP KACAK  

 

AķLEĴENĶ: 40-50 santimetre ­apēnda,7-8 santim 

derinliĵinde olur. Sulu yemekler ayrē tabaklara 

konulmadēĵē zaman bu kaba konularak yenilirdi. 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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BAĴ LEĴENĶ: Kürenin üzerinde sabit olarak duran, 

kalēn bakērdan dºv¿lerek yapēlan,80 santim ­apēnda,20 

santim derinliĵinde olur, pekmez piĸirmeye yarayan bir 

piĸirme kabēdēr. 
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BAKLAVA MASAFI: ¢apē 80 santim ­apēnda ve 

kenarē y¿ksek tepsi.  

 

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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BANMA:  ¢ay kazanēndan biraz k¿­¿k bir kazandēr. Altē 

k¿remsi kesitli olur. Banma devamlē karēĸtērēlmasē 

gereken yiyeceklerin piĸirilmesi i­in kullanēlērdē. Pekmez 

­arpmak i­in ­oĵunlukla kullanēlērdē. Pekmez banmada 

­arpēlarak beyazlaĸtērēlērdē.  
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BARDAK:  ¢am aĵacēnda yapēlmēĸ su tabē (aĵa­ testi) 

Bu bardakta su hafif sēzdēĵē i­in yazēn soĵuk olarak su 

muhafaza edilebiliyordu. ¢ok yakēn zamanlara kadar 

¢orum'da kullanēlmakta idi. 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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BĶS¦RGE¢: Tandērda yufka ekmeĵi piĸirilen, saç 

¿zerindeki yufkayē ­evirmeye yarayan, ince tahtadan 

yapēlmēĸ s¿rg¿.  

 

BÖREK MASAFI: Baklava masafēndan biraz k¿­¿k 

kenarlarē y¿ksek tepsi. 
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CULLUK (Hindi) KAZANI:   Büyük bir hindiyi bütün 

olarak piĸirilebilecek b¿y¿kl¿kte olur. Hindi, tavuk et 

piĸirmeye yarayan bir tenceredir. 

 

¢AMAķIR LEĴENĶ: Baĵ leĵeninin k¿­¿ĵ¿d¿r. 

¢amaĸēr yēkamak i­in kullanēlan bakēr bir kaptēr. 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ÇAY KAZANI:  iki tarafē kulplu, altē d¿z b¿y¿k 

kazandēr. D¿ĵ¿nlerde keĸkek piĸirmeye, baĵ bozumunda 

¿z¿m ĸērasē kestirmeye, normal günlerde su kaynatmak 

i­in kullanēlan dºvme bakērdan kazandēr.   
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EKMEK TAHTASI: Ev ekmeĵi a­mak, bºrek yufkasē, 

mantē yapmak i­in kullanēlan, büt¿n k¿t¿kten ayaklarē 

oyularak yapēlmēĸ oturma sofrasē.  

 

EL LEĴENĶ:  Yemeklerden evvel ve sonra el 

yēkanērken dºk¿len su bu kapta toplanērdē.   

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ERSĶN: Baklava, yufka, bºrek hamurlarēnē kesmek i­in 

kullanēlan demirden yapēlmēĸ, alt kēsmē keskin ¿­gen, 

yedi santim geniĸliĵinde el tutmasē i­in sapē da demirden 

yapēlmēĸ alet.  
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G¦Ĵ¦M: Su koymaya yarayan, testi biçimli, kapaklē 

bakēr kap. 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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HAMUR LEĴENĶ: Hamur yoĵrulmasēnda kullanēlēr. 

Her ebatta ve hazērlanacak hamurun azlēĵē veya 

­okluĵuna gºre b¿y¿k veya k¿­¿k olur. Daha ºnceleri 

­am aĵacēndan oyulmuĸ hamur tekneleri vardē. 
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HELKE:  Su koymaya ve mutfakta su bekletmek için 

üzenimden kulplu bakērdan yapēlēn ve ­oĵunlukla i­in 

kalaylattērēlan kap. 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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HELVA KAZANI:  Yemek tenceresi b¿y¿kl¿ĵ¿ndedir. 

Yalnēz altē yarēm k¿revaridir. Altēnēn k¿revari olmasē; 

helva unu yaĵla kavrulurken meyanesi kolay karēĸmasē 

i­in kolaylēk saĵlar.   
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IBRIK:  El yēkamaya ve abdest almaya mahsus kulplu ve 

memeli sürahi biçiminde kap. 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ĶLĶSTĶR: Bakērdan yapēlmēĸ sulu piĸirilen yemekleri, 

piĸirilmiĸ veya ­iĵ sal­alēk domates ve biberi, kuĸburnu 

gibi s¿zmeye yarayan kalaylē kap. 
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ĶTEĴĶ: Yufka ekmek yapēlērken, ekmek tahtasēnēn altēna 

serilen sergi. Un ve uĵranēn etrafa sa­ēlmamasē i­in 

kullanēlēr.   

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KAHVE CEZVESĶ: Kahve piĸirmek i­in kullanēlan 

bakēr k¿­¿k kulplu kap. 

KIRBA:  deriden yapēlmēĸ su kabē 
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KULAKLI:  Bir nevi kapaklē olup, kabēn ateĸ ¿zerinden 

kolay alēnmasē i­in, iki tarafēnda kulplarē vardēr. 

Mēhlama kapaklēsē denir.   

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KUķHANE: Silindirik ĸeklinde tenceredir. Su ēsētmak 

i­inde kullanēlēr. 
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KUZU KAZANI: B¿t¿n bir kuzunun piĸirilecek 

b¿y¿kl¿kte olan kulplu orta boy yemek kazanē 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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K¦PELĶ KAZANI: Kuzu kazanē b¿y¿kl¿ĵ¿nde olur. 

Ķki tarafēnda kulplarē bulunduĵu için küpeli kazan denilir. 

Bu kazanda daha ­ok s¿t piĸirilmeye yarar. 
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MANTI MASAFI:  Bºrek masafēndan biraz daha k¿­¿k, 

kenarlarē diĵer masaflardan biraz daha d¿ĸ¿kt¿r 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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MARķAPA: Su i­mek i­in bakērdan yapēlan su bardaĵē 
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OKLAĴ VE OK : Ekmek açmak i­in aĵa­tan yapēlma 

merdane.  Uzun ve ince oklaĵē. Oklaĵē daha çok baklava 

a­mak ve baklava b¿zd¿rmek i­in kullanēr. 

 

SACAYAĴI: 20 santim y¿ksekliĵinde ¿­ ayaklē olarak 

yapēlan, ateĸin rahat yanmasē ve ¿zerden kullanēlacak 

kap konmasē i­in demirden yapēlan bir gere­tir. 

Kullanēlacak kap b¿y¿kl¿ĵ¿nde olabilir. Her evde bir iki 

adet ­eĸitli b¿y¿kl¿kte bulunur.  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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SĶNĶ: Divan siniside denir. Yemek sofrasē olarak 

kullanēlan,altēna ºzel aĵa­tan veya demirden a­ēlēn 

kapanēr seyyar ayaklarē bulunur. Sini bu ayaklarēn 

¿zerine konulur etrafēnda baĵdaĸ kurularak 8-10 kiĸi 

yemek yerdi. 
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SAHAN:  Yemek konulmaya mahsus her boyda bakēr 

tabaktēr. ¿zerleri ­oĵunlukla kapaklē olup,kalan 

yemeklerin içine yada;yemek sunulana kadar sinek ve 

toz girmesin diye üzerleri bu kapaklarla örtülür. 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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SAPLI SÜZGEÇ:  Pekmez ve reçel yaparken kazanēn 

üstünde biriken kºp¿ĵ¿ almaya yarayan uzun saplē ve 

delikli bakērdan yapēlē s¿zge­ 
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SÜT KAZANI:  S¿t piĸirilen tencereye denirdi.  

 

S¦T LEĴENĶ: Fazla dergin olmayan evde saĵēlan s¿t 

piĸirilerek kaymaĵē alēnmak i­in kullanēlērdē. 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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TAVA:   Kullanēm ama­larēna gºre ad alērlar. Kēzartma 

iĸlerinde kullanēlan Yaĵ tavasē, mayalē tavasē gibi.  
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TESTĶ: Piĸmiĸ topraktan bir su kabēdēr. ¢am aĵacēndan 

da yapēlana bardak denilirdi (bak bardak)   

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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¦Z¦M OLUĴU: ¢am kalaslarēn birleĸtirilerek istenilen 

b¿y¿kl¿kte yapēlēr. Eskiden baĵē olan b¿t¿n evlerde 

bulunurdu. Bazen Araba ile baĵa gºt¿r¿l¿r ve baĵdan 

toplanan üzümler doldurularak eve götürülürdü. Oluk 

i­ine konulan ¿z¿m¿n ¿zerine pekmez topraĵē konularak 

­iĵnenir oluk kapaĵē a­ēlarak ĸēra dēĸarēya alēnarak 

kaynatēlērdē. Fotoĵraf : Hasan ĶNAL  
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YAYIK:  S¿tten yaĵ ­ēkartmak i­in kullanēlērdē. Evde 

saĵan muhakkak eski evlerde bulunurdu. Saĵdēklarē 

s¿tten i­er. Peynir yapar yoĵurt yapar ve fazlasēndan yaĵ 

­ēkartēr, ­ºkelek yaparlardē. Hasan ĶNAL  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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YEMEK KAZANI:(TENCERE)   Bakērdan 

olup;yapēlacak yemeĵin ­okluĵuna gºre her mutfakta 

birkaç tane bulunurdu. 
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¢ORUM GELENEKLERĶ 

 

DOĴUM 

            ¢orumôda doĵum olayēna ­ok ºnem verilir. 

Hamile kadēnēn karnēnēn sivriliĵi erkek, yaygēnlēĵē kēz 

doĵrulacaĵē ile yoĵrulur. Hamile kadēn gºĵs¿ne s¿t 

geldiĵinde bir bardak suya s¿t¿nden bir damla damlatēlēr, 

s¿t daĵēlmazsa bebeĵin erkek, daĵēlērsa kēz olacaĵēna 

inanēlēr. 

Doĵum yapan kadēn loĵusa yataĵēnda yatar. Doĵan 

­ocuĵun gºbeĵi kuruduktan sonra saklanēr. ¢ocuklar kēr 

g¿n¿ ge­meden dēĸarēya mecbur kalēnmazsa 

­ēkarēlmazlar. Kērklanan ­ocuklar dēĸarēya rahat­a 

­ēkartēlēr. Ķlk altē ay tam kundaĵa sonra ise yarēm 

kundaĵa belenirler. Kundak i­ine konulan temiz topraĵa 

ºll¿k adē verilir. 

 

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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BEķĶK KERTMESĶ 

Akrabalar arasēnda ya da samimi arkadaĸlar 

arasēnda ­ocuklarē beĸikte iken niĸanlanērlar.  Bu tören 

­oĵunlukla ĸºyle yapēlērdē: 

Evlatlarēnēn ileride evlenmelerini isteyen aileler bu 

iĸe karar verince; erkek ­ocuĵu ve kēz ­ocuĵunun 

anneleri ­ocuklarēnēn beĸik kertmesi i­in akrabalara ve 

yakēn olarak gºr¿ĸt¿kleri kadēnlara haberciler (okuyucu) 

göndererek bilgi verirler. 

Erkek ­ocuĵunun annesi; gelini olacak olan kēz 

­ocuĵunun beĸiĵini ve ipekli takēmēnē yapmakla gºrevli 

olurdu. Ayrēca; bir altēn Maĸaallah ve lira ya da, ailenin 

maddi durumuna gºre daha da b¿y¿k olan beĸibiyerde 

takē olarak alēnēr, bu altēn nazarlēĵa takēlarak gelin kēzēn 

beĸiĵine takēlērdē. Gelin kēzēn yaĸēna gºre de yiyecek 

alēnmasē da ihmal edilmezdi. Kēz tarafēnēn anne ve 

kardeĸlerine de giyecek hediye olarak alēnēr, bu hediyeler 

gelin kēzēn evine iki ­ocuĵu da tanēyan g¿venilir bir 

kadēn ile gºnderilirdi. Hediyeyi getiren kadēna da kēz 

­ocuĵunun annesi bahĸiĸ vererek onun gºnl¿ hoĸ edilirdi. 

Kēz evine bu hediyelerin gittiĵinin akĸamē davetliler ve 

erkek evi kēz evinde yemek yerler. Yemeĵin masrafēnē 

erkek evi ­eker. Yemekler yenilince bir kadēn  
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hoca ya da baĸē bozulmamēĸ (kocasē saĵ) ­ocuklu 

bir kadēn erkek evinden gelen beĸiĵi oturduklarē yere 

getirir. Beĸiĵin i­inde bulunan ipekli giysi kēz ­ocuĵuna 

giydirilir,  beĸikle beraber gelen altēn ve nazarlēk n¿shasē 

takēlērken bu gºrevi yapan hoca veya kadēn kendine 

mahsus makamla ĸu ilahiyi okur:  

  

Seyrettim Muhammedôi gºrd¿m nurlar i­inde,  

Ümmetin haktan diler söyler kundak içinde,  

Baĵlamēĸlar elini kimse bilmez halini,  

Zikre varmēĸ dilini, ĸeker kundak i­ine.  

Doĵuran ana hayran, melekler sana seyran,  

Ķki cihanda bayram, yatar kundak içinde.  

Rēdvan Melek geldi, yüzüne nurlar vurdu.  

Adēnē Muhammed koydu, yatar kundak içinde  

Has inciden diĸleri, siyah nurdan kaĸlarē  

Miski amber kokar kundak içinde  

Sekiz Cennet benzerdi, Huri kēzlar g¿zeldi  

Kaĸēna Taha yazēldē, okunur Kurôan i­inde  

 

Ķlahinin bitiminde hazērlanmēĸ olan ĸerbetler i­ilir, 

bºylece beĸik kertmesi denilen niĸan tºreni bitmiĸ 

olurdu. Kēz eve bu merasimden sonra ­eĸitli ­erezler 

ikram eder, kadēnlar kendi aralarēnda eĵlenirlerdi.  

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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Hayērlē olsun, mürüvvetini görün temennileri ile 

gece biter, daĵēlērlardē.  

Ķki tarafēn b¿y¿kleri bundan sonra birbirlerine 

dünürüm diye hitap ederler, bayramlarda kēz evine ­eĸitli 

giyecekler ve yiyecekler gºnderilir ayrēca da Kurban 

Bayramēna da kēz evine kurbanlēk bir ko­ yollanērdē. Kēz 

evi de damatlarēna ­eĸitli giyeceklerle mukabelede 

bulunurlardē.  

Beĸik kertmesinde iki taraf verdikleri bu karardan 

ahlaki durumlar hari­ hi­bir ĸekilde ayrēlmazlardē. 

Aileler ­ocuklarē belli bir yaĸa gelince de d¿ĵ¿nlerini 

yaparlardē.  
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BEķĶK G¥T¦RME 

Yeni Doĵan bebeĵin 40'ē ­ēktēktan sonradan, beĸ 

aylēk zaman dilimi arasēnda Kēz evi tarafēndan bir 

merasimle götürülmesidir.  

Beĸik sipariĸi verilir, içi için yatak doldurulur, 

yorgan göbütülür, yatak örtüleri  ve diĵer kullanacaĵē 

eĸyalar alēnēr. Akraba ve eĸe dosta haber verililerken 

doĵum yapan kēzēnēn evine topluca gidilir. 

Her iki taraftan gelen kadēnlar toplanēnca, önce 

mevlit okunur, mevlit dualanēdēktan sonra doĵum yapan 

gelinle çocuk ortaya oturur. Hocalar dua ile anneye 

mumlarla yakēlēr  ve anneye gelen hediyeler verilir. Çay 

ile beraber çörek, bisküvi, pasta verilir sonra daĵēlērlar.  

  

DĶķ BULGURU 

¢ocuklarēn ilk diĸi ­ēktēĵēnda diĸ hediĵi yapēlēr. 

Gelenlere kaynatēlmēĸ buĵday, kuru yemiĸ, yaĸ meyve 

sunulur. Gelen misafirler ­ocuĵa hediye getirirler.  

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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S¦NNET D¦Ĵ¦N¦ 

Erkek ­ocuklarēn belli bir yaĸa geldiklerinde s¿nnet 

olmalarē gerekmektedir. Bu yaĸ erken de olabilir, ailenin 

durumuna, ikinci erkek ­ocuĵun bulunulup bulunmasēna 

baĵlē olarak ta deĵerlendirilir. S¿nnet adē ¿zerinde 

olduĵu gibi Peygamber Efendimiz SAV. S¿nnetlerinden 

ileri gelmekte olan bir dini vecibedir. Erkek çocuk 

s¿nnet­i tabir edilen saĵlēk memuru ya da doktor 

tarafēndan s¿nnet edilirler. 

S¿nnet d¿ĵ¿n¿ yapmak isteyen aile önce sünnet 

olacak ­ocuklarēna s¿nnet elbisesi, s¿nnet yataĵē hazērlar. 

Akraba ve dostlarēna ­ocuĵun s¿nnet olacaĵē g¿n¿ 

bildirir. Ķstenilirse saz takēmē tutulur. S¿nnet g¿n¿ s¿nnet 

olacak ­ocuk ile arkadaĸlarē, akraba ­ocuklarē. 

Mahallenin ­ocuklarē fayton veya arabalarla ĸehir turu 

yaptērēlērlar. Hēdērlēĵa gidip dua ederler. Turdan sonra 

s¿nnet yapēlēr ­ocuk s¿nnet yataĵēnda yatar. S¿nnet 

ameliyesi bitince mevlit okunur, istenildiĵi takdirde 

yemek verilir. Akraba ve misafirler ­ocuĵa hediyeler 

vererek sevindirirler. ķimdileri ise hastane veya 

polikliniklerde s¿nnet yaptērēlmakta ve d¿ĵ¿n 

salonlarēnda merasimler yapēlmakta. 
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KIZ BULMAK  

Bu iĸ erkek anasē i­in hem zevk, hem de eziyetli bir 

iĸti. Evlenme ­aĵēna gelen oĵlu i­in hem g¿zel, hem iyi 

huylu, hem varidatlē bir kēz bulmak b¿t¿n analarēn 

dileĵidir. 

Akrabalarēndan, yakēnlarēndan, ahbaplarēndan 

kendi ailesine uygun kēz kimde var diye ºnce d¿ĸ¿n¿l¿r 

sonra soruĸturulur. Gºz¿n¿n kestiĵi kēz evine kendi 

yakēn akrabalarē ile habersizce ve kēz evinin uygunsuz 

bir zamanē kollanarak gidilir. Bunun sebebi; kēz evinin 

tertip ve düzenini kontrol içindir. Bilgi verilmemesinin 

ve uygunsuz zamanēn aranmasēnēn sebebi de budur. Kēz 

evi, bu uygunsuz zamanda gelen misafiri kabul eder. 

Ķ­eri giren misafirlere ikramda bulunurlar, hoĸ beĸ, 

havadan sudan konuĸulur. Evin gºz¿ken d¿zeni gºz 

ucuyla kontrol edilir. Kēzēn annesine ortalēkta gºz¿ken 

gen­ kēzlar sorulur. Sorulmasēnēn sebebi ise; o evde 

birka­ evlenme ­aĵēna gelmiĸ gen­ kēz 

bulunabilmesinden dolayēdēr. M¿saade alēnēp kalkēlērken, 

bir kaç gün sonra tekrar ziyarete geleceklerini belirterek 

vedalaĸēr. 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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Erkek evi; birka­ g¿n sonra kēz evine oturmaya 

geleceklerini bildirirler. Kēz evi erkek evinin ne niyetle 

geldiĵini bildiĵi i­in, kēzlarēnē vermeye niyetleri yok ise 

sudan bahanelerle erkek evini kabul etmezler. 

Kēz evi tarafēndan kabul edilmeme; erkek anasēnē 

daha da gayrete getirebilir. ¢¿nk¿ kēz evi naz evidir. 

Kabul edilmediĵi eve gider, gelen misafir kēz evi 

tarafēndan eve kabul edilir; eĵer kēz bu inatlaĸmaya son 

verirse gelen misafirin yanēna ­ēkar, ĸayet gelen kimseye 

gelin gitmeye niyeti yok ise el ºpmeye ­ēkmaz. Bu 

durumu erkek anasē olgunlukla karĸēlama zorundadēr. 

Kēzēn ­ēkmasē veya ­ēkmamasē ile duruma gºre davranēr. 

Kēz el ºpmeye ­ēkmamēĸsa oĵluna baĸka kēz bakmak i­in 

yollara d¿ĸer. 
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KIZ EVĶNĶN D¦N¦R D¦ķ¦LEN YER 

HAKKINDA KARAR  

Kēz evine ikinci kez gelen erkek evi, kēz anasēnēn, 

babaya haber verme durumu hasēl olur. Kēz annesi, eĸine 

durumu uygun bir zamanda kēzlarēna gelen d¿n¿r¿ 

sºyler. Kēz evi erkek evini tanēyorsa; karē koca bir 

deĵerlendirme yapar. ķayet erkek evi tanēnmēyorsa, 

babaya gelen d¿n¿rleri soruĸturma yapmasē 

gerekmektedir. Baba gerekli soruĸturma sonunda eĸi ile 

konuĸur. Kēzlarēnē vermeyi d¿ĸ¿n¿rlerse; durumu 

kēzlarēna a­arlar. Kēz da sesini ­ēkarmaz rēza gºsterirse 

d¿n¿r d¿ĸene olur cevabē verme kararēnē alērlar. Kēzēn 

aĵabeyi, ablasē varsa onlara da durum bildirilir. Amca, 

hala, teyze ve dayē gibi ­ok yakēn akrabalara da durum 

a­ēlēr, onlarēnda onaylarē alēnēr.  

Bu arada erkek evi birka­ kere daha kēz evine 

gider, gelir.  

  

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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DÜNÜR D¦ķME 

            Erkek evinini kēz evini ikinci ve diĵer 

gidiĸlerinden sonra, kēz evine gitmek i­in erkek evinin 

yakēn kadēn akrabalarē toplanarak kēz evine giderler. 

Sohbet esnasēnda erkek evinden gelenlerden birisi ni­in 

geldiklerini belirtir. Kēz evinden büyük dünür gelinmesi 

i­in g¿n istenir. Ķki taraf i­in belirlenen g¿nde gºr¿ĸmek 

temennisiyle kēz evinden erkek evi ayrēlērlar. 

  

BÜYÜK DÜNÜR  

            Kadēnlar arasēnda kararlaĸtērēlan g¿n¿n gecesi, 

erkek evinin yakēn akrabalarē kēz evine giderler. Erkek 

evinin yaĸlēsē sohbet esnasēnda Allahôēn emi, 

Peygamberin kavli gereĵi kēz evinden kēzlarēnē 

oĵullarēna isterler. Zaten kēz babasē kēzē vermek taraftarē 

olduĵu i­in Allahôēn emir ile kēzēmēzē verdik der. Bundan 

sonra erkek tarafē ve kēz tarafē d¿ĵ¿n için ne 

yapacaklarēnē kararlaĸtērērlar. Duanēn g¿n¿n¿, erkek 

kadēn karēĸēk mē olacaĵē gibi konularē konuĸurlar. Niĸan 

g¿n¿ ve d¿ĵ¿n g¿n¿ i­inde karar alērlar. 
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DUA  

Kararlaĸtērēlan g¿n Perĸembe akĸamēna getirilmeye 

dikkat edilir. Erkek evi kēz evine, ĸeker, ĸerbet ,kahve, 

çerez gibi yiyecekler yollar. Kēz evinin akrabalarē yatsē 

namazēndan ºnce veya namazdan hemen sonra kēz evine 

toplanērlar. 

Erkek evi önce bir hoca tembih eder, akrabalarē ve 

tanēdēklarē gidileceĵi g¿n¿ bildir. Erkek evi taraftarlarē 

erkek evinde yatsē namazēndan sonra toplanarak hep 

birlikte kēz evine giderler. Kahveler içilince, sözü sohbeti 

belirli bir kiĸi hocanēn ºn¿ne gelerek; falancanēn kēzēnē, 

falancaya hal mahal ve m¿nasip gºrd¿k sizden hayēr dua 

bekliyoruz der. Kēz evinin yaptērdēĵē ĸeker hocanēn 

önüne konulur. Hoca dua eder, herkes âminlerde 

bulunur. Dua sonunda hocanēn ºn¿nde bulunan ĸeker bir 

kiĸi ile damat evine gºnderilir. Damat bu dua edilmiĸ 

ĸekeri getirene bahĸiĸ vererek onu memnun eder. Kēz 

evinde duadan sonra ĸerbet ya da kararlaĸtērēlan meĸrubat 

damat evinden gelen çerezlerle verilir. Sohbet ve 

i­ecekler i­ildikten sonra kēz ve erkek evlerine hayērlē 

olmasē temennileri ile kēz evinden ayrēlērlar. 

Duadan birkaç gün sonra erkek evi büyük bir 

baklava tepsisini kēz evine gºnderir. Kēz evi de karĸēlēk 

olarak bir tepsi kurabiye gönderir. Baklava ve kurabiye 

akrabaya ve yakēnlara daĵētēlēr.  

 KĶTAP BAķINA GĶT! 
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OKUYUCU ÇIKARTMA  

Niĸan ve d¿ĵ¿n¿ bildiren okuyucu ­ēkartma ayrē bir 

merasime tabidir. 

Okuyuculuk yapacak kiĸi ekseriyetle fakir 

kiĸilerden se­ilir. Okuyucu olacak kadēn sabahleyin eve 

buyur edilir. Önüne yumurta ve bal veya pekmez 

konulur. Okuyucu kadēn yumurtayē yemesi sēkēntēya, tatlē 

yemesi ferahlēk ve tatlēlēĵa iĸarettir. Erkek evi kēz eviyle 

ºnceden anlaĸarak kēz evinden birka­ g¿n ºnce okuyucu 

­ēkartēr. Okuyucuyu erkek evinin davetlilerini dolaĸtēktan 

sonra, aynē ĸekilde kēz evininin davetlilerini de davet 

eder. Aynē ĸekilde kēz evinin davetlisi de erkek evinin 

davetlilerini ayrēca davet eder. 

            Okuyucunun davet ettiĵi ev sahipleri, azdan 

­oktan okuyucuya bahĸiĸ vermekle y¿k¿ml¿d¿rler. 

            Okuyuculuk bu devirde kalkmēĸ durumdadēr. 

Davetiye bastērēlēp, akraba yakēnlarē tarafēndan 

daĵētēlmaya baĸlanmēĸtēr.  
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KINA GECESĶ 

Niĸan g¿n¿nden bir g¿n ºnce ikindiden sonra; 

erkek evi tarafēndan ziynetler, ­amaĸērlar, elbise ve 

ayakkabē ile davet edilenlere yetecek kadar ĸeker kēz 

evine gºnderilir. Kēz evi bu hediyeleri getirenlere bahĸiĸ 

verilerek memnun edilir. 

Bu hediyelerin arkasēndan akĸam namazēndan sonra 

erkek evinden ¿­ beĸ kēz ve yeni gelin yanlarēna ­erez 

olarak leblebi, kuru üzüm, fēndēk, ceviz, incir, akide 

ĸeker, iĵde, pestil, kºme gibi yiyeceklerle ve kēna ile kēz 

evine gelirler. Niĸanlanacak kēz da yakēn akranlarēnē ve 

akrabalarēnē eve ­aĵērēr. 

Yatsē namazēndan sonra erkek anasē, akrabadan 

yaĸlē kadēnlar ve misafirler ile, kēzēn anasē bir odada 

otururlar. Damadēn kēz kardeĸi varsa gelin kēzē 

giydirmeye kalkar, damadēn kēz kardeĸi yoksa erkek 

evinin yakēn akrabalarēndan bir kadēn gelin kēzē giydirir 

ve donatērlar. Giydirilen gelin kēz hocalarēn eĸliĵinde 

kayēnvalidenin ºn¿ne getirirler ve kēzēn anasē aĵzēndan 

ĸu deyiĸi sºylerler: 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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Baban ­arĸēya vardē mē ola?  

Mes pabuç, aldē mē ola?  

Kēzēmēn satēldēĵēnē bildi mi ola?  

Fadimem kēnan kutlu olsun.  

Koro olarak:  

Bindiĵin at etli olsun,  

Verdiĵin yer kutlu olsun.  

Derler. Sonra gelin kēzēn aĵzēndan ĸu deyiĸi sºylerler:  

Anam yayēk yayar mē ola?  

Tepsiye koyar mē ola?  

Kēzēm diye anar mē ola?  

Fadimem kēnan kutlu olsun!  

Koro olarak:  

Bindiĵin atlar etli olsun  

Vardēĵēn yerler kutlu olsun!  

Derler. Kayēnvalide gelin kēzēn baĸēna oyalē bir 

yazma ºrterek saĵ avucunun i­erisine bir altēn lira koyar 

ve ēslatēlmēĸ kēna koyarak avucunu kapatēr. Diĵer eline 

de kēna yakēldēktan sonra misafirler de ellerine kēna 

yakarlar. Bir miktar kēna erkek tarafēna gºt¿r¿l¿p gece 

damada verirler. Kēna ­oĵunlukla damadēn saĵ ser­e 

parmaĵēna yakēlēr. Kēna kēz evinden ­ēkartēlmadan ºnce 

kēz evinin aldēĵē lamba yakēlēr kēna ile yanarak erkek 

evine getirilir.  
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NĶķAN  

Niĸandan birka­ g¿n ºnce geline beĸi bir yerde, 

altēn saat, altēn kordon, altēn kemer, altēn y¿z¿k, elmas 

kaĸlē y¿z¿k, küpe, bilezik, gerdanlēk, ipekli i­ ­amaĸēr, 

niĸan elbisesi, ayakkabē alēnmasē gerekenlerdir. Alēnan 

bu ziynetler gelinin k¿lliyatē teĸkil eder. K¿lliyat bir g¿n 

ºnceden davetlilere yetecek kadar ĸeker k¿lliyat bir 

boh­aya konulur. Boh­a g¿zelce s¿slenerek kēz evine 

gºnderilir. K¿lliyatē getirene muhakkak bahĸiĸ verilir.  

Ķkindi ¿zeri erkek evinin misafirleri erkek evinde, kēz 

evinin misafirleri kēz evinde toplanērlar.  

Erkek evininin misafirlerinin getirdikleri hediyeler 

toplanēr. Misafirler hep beraber kēz evine gidilir. Erkek 

evinin görümcesi varsa gelini görümce giydirir. Görümce 

yoksa erkek tarafēndan bir yakēn kadēn gelin kēzē giydirir. 

Gelinin baĸēna bir yazma ºrterler. Gelin kēz giydirilince 

odaya kadēn hocalar davet edilir. Mumlar yakēlēr ve 

hocalar ilahi sºyleyerek gelin zengin bir kadēnēn 

eĸliĵinde misafirlerin bulunduĵu salona girerler. Gelin 

kēz kayēnvalidenin ºn¿nde diz ­ºker, hoca kadēn 

m¿cevherat kutusundan ­ēkarttēĵē altēn y¿z¿ĵ¿ okuyucu 

kadēna verir. Okuyucu kadēn damattan altēn y¿z¿k diye 

baĵērēr ve misafirlere gºsterir. Y¿z¿ĵ¿ hocaya verir hoca 

da yüz¿ĵ¿ gelinin parmaĵēna takar. Diĵer m¿cevherat 

tek tek aynē ĸekilde takēlēr. Erkek evinin misafirlerin 
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sa­ēlarē (hediyeleri) ayrē ayrē baĵērarak gelini donatēr. 

Takē iĸlemi bitince gelin ayaĵa kalkar. Hocalar ĸu ilahiyi 

okur: 

O ise dosttur, 

Hakkē gºrmektir kastē,  

Melekler kadem bastē  

ķerbetin m¿barek olsun.  

Bu bir sērdēr bilinmez  

Cahiller bunu bilmez  

Görmeye doyum olmaz  

ķerbetin m¿barek olsun  

Derviĸ aĸkēndan tadalēm  

Bir nidadēr edelim  

Ķzin verin gidelim  

ķerbetin m¿barek olsun.  

            Gelin kēz ilahiler bitince hocalardan ve 

kayēnvalideden baĸlamak ¿zere b¿t¿n yaĸlēlarēn elini 

ºperek bir kºĸede ellerini gºĵs¿nde ayakta bekler. 

Hocalar el öpmeleri bittikten sonra dua ederler, herkes 

âmin der. Kēz tarafēndan birka­ gelin kurdelelerle s¿sl¿ 

ĸerbet tepsisini ortaya getirerek misafirlere daĵētērlar. 

Niĸan bu surette biter. ¢oĵunlukla niĸan tºrenlerinin 

sabahē resmi nikâh kēyēlēr. Nikâha erkek evinden ve kēz 

evinden davetliler bulunur.  
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GELĶN KIZ HAMAMI 

Kēz evi tarafēndan d¿zenlenen bir tºrendir. Gelin 

kēz ve gen­ kēzlar ile kēz tarafēnēn kadēn akrabalarē 

d¿ĵ¿nden birka­ g¿n ºnce; yada baĸ ºrme g¿n¿n¿n 

gündüzünde topluca hamama giderler. Hamamda gelin 

kēzē yakēnlarē sēra ile yēkayarak su dºkerler. Hamama 

getirilen yiyecekler hamamēn gºbek taĸēnda neĸeli olarak 

yenilir, türküler söylenir, gelin kēzē eĵlendirirler. 

Buradan gelin kēzē evine bērakarak daĵēlērlar. 

 GÜVEY HAMAMI  

            D¿ĵ¿n g¿n¿ sabah kahvaltēsēndan sonra, damat 

saĵdēcē ile beraber hamama giderler. Hamama damadēn 

arkadaĸlarē ile akraba erkekler de gidebilir. Damat 

yēkandēktan sonra, saĵdē­la beraber biraz dolaĸērlar. 

Hēdērlēĵa giderek ziyaret yapēlēr. Saĵdē­ evlenmiĸ kiĸiden 

olur. Damada gerdekte ne yapmasē gerektiĵini anlatēr. 

Beraberce eve dºnerler. Damat damatlēĵēnē tekbirle 

giydirilir. Saĵdēca da takēm elbise giydirilmesi 

adettendir. Damat tēraĸē berber tarafēndan yapēlēr. Ķkindi 

namazēndan sonra gelinin ĸahitleri ile beraber namaz 

sonunda cemaat daĵēldēktan sonra dini nikah kēyēlēr. 

Nikâhta ­ok yakēn akrabalarēndan birka­ kiĸi bulunur. 

Bazen istenirse nikah kēna gecesinden ºnce de 

kēyēlmaktadēr. 
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BAķ ¥RME 

            Gelin kēzēn evinden ­ēkacaĵē sabahēn akĸamē 

erkek evinden gelen kayēnvalide ile yakēn akrabalar ile 

misafirler ve kēz evinden olan kadēn misafirlerle yapēlēr. 

Aynen kēna gecesi merasimine benzeyen iĸlemler yapēlēr. 

Gelinin eline kēna yakēlērken ĸu deyiĸ sºylenir: 

¢attēlar ocak taĸēnē 

Vurdular d¿ĵ¿n aĸēnē  

Yarenim kēz gelin oluyor,  

Y¿reĵim d¿ĵ¿m oluyor.  

Bacamēzē g¿nden yana deldiler,  

Evimize koyun gibi doldular,  

Annemin elinden kēzē aldēlar,  

Y¿reĵime d¿ĵ¿m oluyor.  

Ķndim yolun kēyēsēna,  

Bindim atēn iyisine,  

¢aĵērēn kēzēn dayēsēnē,  

Y¿reĵime d¿ĵ¿m oluyor.  

Diye gelin kēzē aĵlatērlar. Gelin kēzē alēp bir odaya 

gºt¿r¿rler. Yataĵa oturtularak ¿zerine bir yorgan ºrterler. 

Ķki tarafēn yakēn olmayan misafirler gidince kalanlara 

­erez ­ēkartērlar. ¢erezler yenilir, bir müddet sonra gelin 

kēzē getirirler. Gelin kēzēn saĵēnda ve solunda birer gelin 

olmuĸ kadēn ile birer kēz bulunur. Gelin olacak kēzēn  
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ayaklarēna kēna yakēlēr. Gelin kēz ile birlikte iki yenge de 

aynē yatakta yatarlar. Yengeler gelin olmuĸ gen­ 

kadēnlardēr. Gelin olacak kēza gerdek gecesi nasēl 

davranacaĵēnē ºĵretirler. Sabahleyin kahvaltē edilince 

gelin kēz yengeler tarafēndan s¿slenerek gelinliĵi dualarla 

giydirirler. Baĸēna duvaĵē ºrt¿l¿r. Bu duvak ancak damat 

tarafēndan a­ēlēr.  

  

D¦Ĵ¦N YEMEĴĶ 

            D¿ĵ¿n yemeĵi erkek evi tarafēndan yedirilir. 

Ailenin durumuna göre bir hafta, üç gün ya da gelinini 

indiĵi gece yedirilir. Gelinin indiĵi gece muhakkak 

mevlit okutulur. Çorum Merkez ilçede masada yaz 

mevsiminde salata, ayran, karpuz, kavun. Ķlkbahar 

mevsiminde turĸu, ayran bulunur. Ķlk ºnce d¿ĵ¿n ­orbasē 

denilen katēklaĸ, arkasēndan et yemeĵi, su bºreĵi, 

baklava gelir. En son olarak pilav sunulur. Yemekten 

sonra sofra duasē yapēlēr, mevlit dinlemek istemeyen 

cemaat daĵēlēnca hocalar mevlit okurlar. 
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GELĶN ALMA 

            Eskiden gelin alayē atlarla yapēlērmēĸ. Sonralarē 

faytonlarla, ĸimdi ise gelin alayē otomobillerden 

meydana gelen konvoyla yapēlmaktadēr. ¥ĵlen 

namazēndan sonra gelin almaya gidecekler varsa ara­larē 

ile erkek evinde toplanērlar. Gelinin bineceĵi araba 

süslenir ve öne geçer. Birkaç araba boĸ olarak konvoyda 

bulunur. Birde çeyizi getirecek kamyonet bulundurulur. 

Konvoyun sonunda ¿st¿ a­ēk bir arabada, davul ya da 

­oĵunlukla saz takēmē bulunur. Konvoy kornalar 

­alēnarak en kestirme yoldan kēz evine varērlar. Kēz evine 

yaklaĸērken gelin konvoyun geldiĵini bildirmek i­in 

kornalara hep birlikte basarlar. Bu sērada kēz evinin 

akrabalarē kēzlarēnē ­ēkartmak i­in kēz evinde toplanērlar. 

Erkek evinden gelecek misafirlere sunulmak için 

kolonya ve ĸekeri eli yatkēn bir gence verirler, gelen 

konvoydaki ara­lara baĵlanmak i­in ĸifonlar yada 

yazmalar da baĸka bir gen­te olur. 

            Gelin konvoyu; gelin kēzēn evinin ºn¿nde durur. 

Saz takēmē ara­lar durunca ­almaya baĸlar. Gelini 

almaya gelen erkek tarafēnēn yakēnlarēndan birka­ kadēn 

içeriye girer. Araçlarda bulunanlar inerler. Kapēnēn 

ºn¿nde birka­ sandalye bulunur. Buraya kēz almaya 

gelen misafirler oturur. Ara­larēndan inen misafirlere 

kolonya ve ĸeker ikram edilir. Bu arada ĸifonlar her araca 

baĵlanmak i­in ara­ sahiplerine verilir. 
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 Gelin evinde ise bu sērada gelin kēzē almaya gelenlerden 

gelinin ­eyizini vermek bahĸiĸ talep edilir. Anlaĸma 

saĵlanēr ve ­eyiz teslim alēnēr. Gen­ler ­eyizi getirilen 

kamyonete y¿klenir. Kēz artēk evden ­ēkmak ¿zeredir. 

Kēzēn akrabalarē kēz ile vedalaĸmak i­in sēraya girerler. 

Amcalar, dayēlar, eniĸteler sēraya girerler. Gelin kēz el 

ºpt¿k­e kēzlarēna g¿­lerinin yettiĵi kadar para verirler. 

Gelinin erkek kardeĸi varsa gayret kuĸaĵē denilen kuĸaĵē 

kardeĸinin beline kuĸandērēr. Gelinin erkek kardeĸi yoksa 

bu kuĸaĵē babasē takar. 

            Erkek evinden gelenlerle beraber, kēzēn yengeleri 

evden ­ēkarken evin kapēsē eĸiĵinde dururlar. Erkek 

evinin getirdiĵi hoca kēsa bir dua okur, bütün bulunanlar 

amin derler.  

            Gelin arabaya binince konvoy hareket eder. ķehir 

i­inde ilk ºnce Hēdērlēĵa uĵranēr. Gelin ve konvoydakiler 

ara­larēndan inerek burada da kēsa bir dua yapēlēr. Tekrar 

ara­lara binilerek ĸehir turu atēlēr. Konvoyun ºn¿ 

­ocuklar tarafēndan kesilir. Gelin arabasēnda bulunan 

kayēnpeder ­ocuklara zarf i­erisinde para verir. Dolaĸma 

bitince ara­lar erkek evinin ºn¿nde durular. ķimdi ise 

pek ­ok gelin indirmede ara­lar d¿ĵ¿n salonuna 

gidiyorlar.  

            Gelin araçtan inince ayaĵēnēn ºn¿nde bir ­ºmlek 

kērarlar. Hoca tekrar kēsa bir dua yapar. Gelin eve  
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girerken yere konulan bir koyun postuna bastērēlēr. Bu 

sērada kayēnpeder gelinin baĸēndan bozuk paralar sa­ar. 

Gelin eve girince, büyük, küçük çocuk demeden herkesin 

elini ºper ve zivaf odasēna kendisi ile kēz evinden gelen 

yengelerle girerken kucaĵēna bir erkek ­ocuĵu verilir.  

            Gelin erkek evine girince ĸu deyiĸler sºylenir:  

 

Gelin geldi evimize  

ķenlik olsun yºremize  

Bir tanecik oĵlumuza  

Hoĸ geldin allē gelin  

Gelinin giydiĵi atlas  

Atlasa iĵneler batmaz  

Güveyi kimseden korkmaz  

Hoĸ geldin allē gelin.  

 

Gelin ile kēz evinden gelen yengelerle beraber 

damat gelene kadar odada bekler. Damat gelince 

yengeler odadan ­ēkarak kēz evine m¿jde vermeye 

giderler.  
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G¦VEY GERDEK GECESĶ 

            Akĸam yemeĵi sonunda, yatsē namazēna kadar 

mevlit okunur. Damat ve arkadaĸlarē, bazen mevlit 

bitmeden, ­oĵunlukla da yatsē namazēndan sonra damadē 

gerdeĵe ĸakalaĸarak sokarlar. Kapēdan girerken damadēn 

sērtēna yumruk atēlēr, saĵdēcēn bir gºrevi de damadē bu 

yumruklardan korumaktēr. Ne kadar dikkat edilse de 

damat birka­ yumruk yemeden gerdek odasēna giremez. 

O gece evde sadece gºrm¿ĸ, ge­irmiĸ bir kadēndan baĸka 

kimsenin bulunmasē doĵru sayēlmaz. 

Damat odaya girince; gelinin duvaĵēnē a­mak i­in 

geline bir takē takmak zorundadēr. Buna y¿z gºr¿ml¿ĵ¿ 

denilir. Gelin bu takēyē, ya da ileride y¿z gºr¿ml¿ĵ¿ i­in 

alēnacak takēnēn sºz¿n¿n almadan y¿z¿n¿ a­maz. Duvak 

a­ēlēnca damat ve damat iki rekât ĸ¿k¿r namazē kēlarlar. 

Rablerine dua ederler. Damatla gelin o gece sabaha kadar 

uyumazlar. Sabahleyin yengeler gelerek gelin yataĵēnē 

d¿zeltirler. Durumu kēz evine haber verirler. Damadēn 

kēz kardeĸi geline banyoda boy ab desti aldērēr. Gºr¿mce 

yoksa damat evinin bir yakēnē bu gºrevi ¿stlenir. Damat 

ise saĵdēcē ile beraber hamama gider. Hamamdan ­ēkēnca 

damat bir tuhafiyeden bir beyaz, birde siyah makara 

ipliĵi ile iĵne alēr ayrēca geline bir ­ift terlik alarak eve 

saĵdē­la gelirler. Saĵdē­ eve girmez, iĸine dºner. 
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Kayēnvalide, kayēnbaba, kayēn, görümce varsa evin 

diĵer gelinleri damat hamamdan eve gelince girerler. 

Damat ve gelin babanēn, annenin ve büyükse 

kardeĸlerinin ellerini sēra ile ºperler. Kayēnbaba geline 

hoĸ geldin altēnē takar ve konuĸmasē i­in soru sorar. 

Gelin kēz kayēnbabasēna ­ok kēsēk bir sesle cevap verir. 

Kēsēk sesle cevap vermesine gelinlik yapēyor denilir. 

Ķsterse kayēnbaba gelinine normal konuĸmasē i­in 

müsaade verebilir.  

Bu merasimler bittikten sonra kahvaltē sofrasēna 

hep birlikte oturulur. Servisi yeni gelinin yapmasē 

beklenir. Artēk oda o evin yeni bir ferdi olmuĸtur.  

 

SAÇI 
            Gerdek gecesinden sonraki gün; eĸ, dost kadēnlarē 

gelin kēzē gºrmek i­in d¿ĵ¿n evine gelirler. D¿ĵ¿nde 

hediye getirmeyenler hediyelerini takdim ederler, buna 

sa­ē denir. 
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RAMAZAN AYI  

            Ramazan Ayē girmeden ºnce b¿t¿n ev baĸtan 

aĸaĵēya m¿barek g¿nler i­in temizlenmeden  kadēnlar 

tarafēndan Ramazan ayē boyunca yenilecek yiyecekler 

ve  i­ecek ile ilgili hazērlēklar imece usul¿ ile hazērlarēn 

sofralarēmēzēn baĸ yemeĵe mantēlar hazērlanēr. Ayrēca 

hamur aĸē i­in hamur kesilir ve kurutulur, hoĸaf içinde 

eĵer mevsimi dēĸēnda ise kurutulmuĸ meyveler zaten 

mevcuttur, eĵer mevsiminde ise taze olarak baĵlardan 

toplanarak masalarda iĸtah kabartan ­eĸniler olarak 

hazērlanērlar. 

  

MUKABELE  

            Ramazan Ayēnda  kadēnlar tarafēndan Ramazan 

ayē boyunca Kurôan-ē Kerim okuyacak bir hoca hanēm 

bulunur. Konu komĸu ve akraba kadēnlar okunan Kurôan-

ē Kerimôi kendi Kurôan-ē Kerimlerinde s¿rerler. Hatim 

tamamlanēnca bir kadēn mevlidi okunarak hatim dualanēr. 

  

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 



¢ORUMôDA K¦LT¦REL YAķAM      94 

RAMAZAN BAYRAMI  

Bayram hazērlēklarē Kadir gecesinden sonra 

baĸlanēr. Evin hanēmē b¿t¿n evi bayram i­in hazērlar. 

Börekler, baklavalar hazērlanēr. Arife Günü Mezar 

ziyaretine gidilerek, dualar edilir. Bayram sabahē 

erkekler kalkēnca aĵēzlarēna bilhassa tatlē olarak birka­ 

lokma alarak  Bayram Namazēna giderler. Bayram 

Namazē kēlēndēktan sonra kahvaltē yerine Bayram 

Yemeĵi yenilir. K¿­¿kler b¿y¿klerin elini öper, 

har­lēklarēnē alērlar. B¿t¿n aile bayramlaĸtēktan sonra 

b¿y¿k akrabalara el ºpmeye gidilir. Sonra da yakēn konu 

komĸuya gidilir.  
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KURBAN BAYRAMI  

Bayram'a bir  ay kala Hac Görevini yapmaya 

gidenler uĵurlanmēĸ olur. Evde bir telaĸ baĸlar. Evin beyi 

Kurbanlēk almak i­in araĸtērma yapmaya baĸlar. Beraber 

kestiĵi akrabalarē varsa onlarla kesmek i­in kurbanlēk 

almaya ­alēĸērlar. Bayrama on on beĸ g¿n kala 

­oĵunlukla kurbanlēklar alēnmēĸ olunur. Her ev kendi 

b¿t­esine gºre kurbanlēk alēr.  

Evin hanēmē  yine bayram temizliklerini yapar, 

Arife g¿n¿ mezar ziyaretine gidilir. Bayram sabahē 

erkekler Bayram Namazēna a­ olarak giderler. Kendi 

kurbanēnē kesebilen evin erkeĵi kendi kurbanēnē keser. 

Kendisi kesemeyen ise ­oĵunlukla tembihli kasaplarē 

vardēr. Kasap ge­ gelmeyecekse kesilecek kurbanē 

beklerler.  

Kurban etinden  bir kavurma ile kahvaltē yapēlēr. 

Bayramlēklar giyilir. K¿­¿kler b¿y¿klerin ellerini ºper, 

har­lēklarēnē alērlar. Yakēn b¿y¿k akrabalar ziyarete 

gidilir.  
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HAC MERASĶMĶ 

Hacca gitmeyi d¿ĸ¿nen ĸahēs, hüsnü kalp ile tövbe 

ederek hac farzēnē yapmaya niyet eder. K¿s¿l¿ olduĵu 

kiĸiler varsa onlarla barēĸmaya ­alēĸēr. Kin ve nefret 

duygularēndan arēnmaya ­alēĸēr. Bor­larē varsa ºder. 

Alacaklarē varsa usul¿ dairesinde ister, vermeleri için 

zorlamaz. Alamayacaĵēna kanaat getirirse bor­luyu af 

eder. ¢oluk ­ocuĵunun gºnl¿n¿ alēr. Herkesle helalleĸir. 

Bu davranēĸlarē ile hacē adayē olduĵunu duyurmuĸ olur. 

Akrabalar ve dostlarē hacēlarēn sefere ­ēkmasēna bir 

ay kalarak hacē evine ziyarete gelmeye baĸlarlar, usulü 

dairesinde hediyeler gºt¿r¿l¿r. Daha ºnce hacca gitmiĸ 

kiĸilerden sohbet esnasēnda bilgi alēnēr. Hac 

organizasyonunu yapan kurum veya kuruluĸ tarafēndan, 

m¿barek yerlerde neler yapacaklarē, nasēl davranacaklarē, 

nasēl giyinecekleri hakkēnda malumat alērlar, kurs 

gºr¿rler. Hac farzē esnasēnda bilmedikleri dualarē 

ºĵrenmeye ­alēĸērlar. Yakēn akrabalarē hacē adaylarēnē 

sēra ile akĸam yemeĵine davet ederler. Hacē adayē bu 

davete icabet eder. 

Hareket g¿n¿nden birka­ g¿n ºnce hacē adayē 

evinde yemekli kadēn mevlidi okutur. Hareket g¿n¿ 

yakēn akraba, eĸ, dost hacēnēn ­ēkacaĵē saatten ºnce hacē 

adayēnēn evine gelirler. Hacē adayē evinden ­ēkmadan iki 

rekat sefer namazē kēlarak yolunun kolay ve a­ēk olmasē 

i­in dualarda bulunur. Hacē adayēnē evinden alarak hac  
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kafilesinin bulunduĵu yere gºt¿r¿rler. Bineceĵi vasētaya 

yerleĸtirirler. 

Organizasyonu yapan kurum topluca bir merasimle 

dualar yaparak hacē kafilesini uĵurlarlar.  

Hacēlarēn dºneceĵi g¿n belli olduĵundan, hacē olan 

ĸahsēn evinde akrabalar arasēnda bir yemek verilir. 

Mevlit okutulur, tebrikler kabul olunur. Eĸ, dost hacē 

evine gelerek hacē olmasēnē kutlarlar. Gelen misafirlere 

Zemzem ile hurma ikram edilir. Hacē olan kiĸi, hacca 

gitmeden ºnce hediye getirenler i­in getirdiĵi hediyeleri 

hazērlar ve hediyeleri daĵētēr.  
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¢ORUM VE ¢EVRESĶNDE GĶYĶM KUķAM 

ABANĶ:  

Sarēmtērak bir kumaĸtēr. Kavuk i­in kullanēlēr. 

¢orumôun dindar kesimi kullanērdē.  

  

ACEM ķALI:  

Renkli, çizgili  ve desenli kumaĸ.  

  

ALIÇ ALTINI:   

  

Buna göbek  destesi de derler. Bu takēda alēn altēnē 

gibi bir bez ¿zerine dizilir. Ķki santim kalēnlēĵēnda iki bez 

par­asē alēnēr. Bu bezlerin iki ucuna kop­a dikilir. Yirmi 

denilen altēnlar bu bezin ¿zerine tutturulur. Takma biçimi 

ise, bir ucu alēn altēna tutturulur, diĵer ucu da gºbek 

¿zerinde birleĸtirilir. Boĸlukta kalan kēsmē meme 

üzerinden geçmesine dikkat edilir.  
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ALIN FESĶ: 

 

ALIN FESĶ: 

  

Buna alēnlēkta denilir. Ķki parmak enliliĵinde 

bürümcekten, canfesten yahut kadifeden bir kordela, ĸerit 

olup; ¿zeri renkli ibriĸim ve simle iĸlenir, süslenir. 

¦zerine dikilmiĸ, onluk veya beĸlik altēnlar, fesin altēna 

gelecek gelen kēyēsēna dikilir. Bunun ¿zerine d¿z kēvrak 

çeki çekilir. Bunlarēn ¿zerine de altēn, elmas veya 

inciden yapēlmēĸ top, kusta iĵne denilen s¿sler sokulur.  

  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ARKALIK:   

Bakēnēz: Mevbez.  

ASKI ZĶNCĶRĶ:  

G¿m¿ĸten, beĸi bir yerde b¿y¿kl¿ĵ¿nde yapēlēr. Bir 

nevi maĸallahtēr. G¿m¿ĸ olanlarēn ¿zerindeki yazēlar 

altēn yaldēzēyla parlatēlēr. Altēndan da yapēlanlarē vardēr. 

Alēn takēsē olarak kullanēlēr 

ATLAS:   

¥n y¿z¿ parlak ince esvaplēk kumaĸtēr. Al, mavi, 

yeĸil, sarē olmak ¿zere d¿z renkli olur. Ķncesi, kalēnē 

bulunur. Ķncelerinden; orta halli ailelerde gelinlik, oĵlan 

­ocuklarēna s¿nnetlik entari, gen­ kadēnlar ve delikanlēlar 

i­in ĸalvar yapēlēr. Atlas sert­edir ve el ile eĵildiĵi zaman 

kendine has bir hēĸērtē ­ēkartēr. ¢orumôda bulunan 

­eĸitleri ĸunlardēr: Sērmalē, karlē, buzlu, mandal iye, kron 

atlaslarē.  

 AYNALI FĶSTAN:  

Kuĸak kēsmē v¿cuda oturan, arka tarafē ve eteĵi 

büzgülü, bele oturan fistan ­eĸididir. G¿m¿ĸ kemer takē 

olarak bele takēlēr.  
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BAĴLAMA ķALVAR:  

Bacaklarē kapatmak i­in giyilir. Her ­eĸit kumaĸtan 

ve donluktan gayet geniĸ olarak yapēlēr. ķalvar boyu 

kullanēlanēn boyundan 30 santim uzun dikilir. Yukarē 

kēsmē bezeklidir, bezekten kaytan ge­irilir bele baĵlanēr. 

Alt kēsmēnēn topuk hizasēna beldeki bezekten daha enli 

bezekler konulur. Bu bezeklere kaytan geçirilerek 

pa­alar baldēra baĵlanēr. Artan kēsēmlar yere doĵru 

kēvrēlarak bezekler kapatēlēr.  

  

BAL KAYMAK:   

¢orumôda dokunan bu beze ev bezi de denilir. 

Ekseri don, gömlek, ­arĸaf ve peĸkir yapēlēr. 

  

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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BEķLĶK (BEķĶBĶYERDE): 

  

 

BEķLĶK (BEķĶBĶYERDE):  

Gramsiyenin b¿y¿ĵ¿  beĸ altēn deĵerinde altēn. 

Buna beĸibiryerde de denilir.  
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BĶLEK: (K¿nte inci) 

 

BĶLEK: (K¿nte inci)  

Boyna takēlan 25-30 sēra has inci  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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BĶLEZĶK:   

 

 

            Kadēnlarēn kol kēsmēna taktēklarē altēn veya 

g¿m¿ĸten yapēlan s¿s halka veya baĵlamalē kolluk. 

¢orumda tanēnan bilezik ­eĸitleri ĸunlardēr: telkari, 

paftalē, arpalē, burmalē. Son zamanlarda da Trabzon iĸi 

tel altēn bileklikler ile g¿m¿ĸ kaplamalē kalēn bilezikler 

de bulunurdu.  

  

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 



¢ORUMôDA K¦LT¦REL YAķAM      106 

BĶNDALLI:  

BĶNDALLI:  

Genellikle mor, kērmēzē kadifelerden yapēlēr. 

Ayaklarēn üzerine kadar uzanan bir boy elbisedir. Beli 

kesiksiz belden vücuda uygun, belden aĸaĵēsē eteĵe 

doĵru ­an ĸeklindedir. Ķsteĵe baĵlē olarak arka etek, ön 

eteĵe gºre uzun kesilir. Kollar bol ve uzundur. Yuvarlak 

yakalē olup ºnden baĸēn sēĵacaĵē kadar a­ēktēr. Etek 

kenarlarē dantelle s¿rd¿r¿l¿r. Altēn veya g¿m¿ĸ simle 

"Deval" denilen motifler iĸlenir.  
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BĶNDALLI KUMAķI:   

Eski bir kumaĸ adēdēr. Ķpekli kumaĸlarēn, 

kadifelerin üzerleri krabtan ile iri yapraklar ve dallar 

iĸlenir. atlas bindallēsē, Kadife bindallēsē, Sērmalē 

bindallēsē, ¢i­ekli ve sērmalē bindallēsē gibi ­eĸitleri 

vardēr.  

  

BOHÇA:   

Hamam takēmlarēnē koymak ve sandēkta 

kullanēlmayan elbiseleri ve diĵer bezden yapēlan 

­eyizlerin saklanmasē i­in gelin kēzē ailesi tarafēndan 

hazērlanēr. Hamam takēmlarēnē koyduklarē boh­a ¿­ 

tanedir. dēĸ boh­a, iĸ boh­a, i­ boh­a ve yaĸ boh­asē 

adēnē alēr. dēĸ boh­a kadife veya ipek kumaĸlardan 

olduĵu gibi diĵer kēymetli kumaĸlardan yapēlēr. i­ boh­a 

­oĵunlukta, uskifeden olur. Yaĸ boh­asē banyoda 

kullanēlan ēslanmēĸ havlu ve ­amaĸērlarēn konulmasēna 

yarar.   

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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BUZĶLĶ:  

Gelinlik elbisenin adēdēr.   

BÜRÜNCEK:   

Ham ipekten, pek az miktarda keten ipliĵi katēlarak 

dokunan yazlēk kumaĸtēr. i­ ­amaĸērē yapēmēnda 

kullanēlan bir kumaĸtēr.   

CANFES:  

Eski ipekli mat kumaĸlardandēr. Gayet ince ve tek 

renkli olur, her renkte bulunur. En makbul rengi ise al 

canfes, mor cengari canfes, damataĸē canfes, ­atmalē 

canfes isimleri ile bilinir. Yazlēk kadēn elbiseleri ve 

ĸalvar yapēmēnda kullanēlērdē.   

  

CANFOS:  

Renkli ipekten desenli kumaĸtēr 
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CEPKEN:  

 

CEPKEN:   

Mavi ve kērmēzē ­uhadan, sim kordon iĸlemeli ve 

dik yakalē olur. omuz ¿zerinden arkaya doĵru iki kanat 

gibi sarkan kollar bedene arka kol altēndan omuza kadar 

dikilerek tutturulur. Zengin halk tabakasē yakasēz frenk 

gºmleĵi, bunun üzerine ceket giyilir.   

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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CEKET:  

 

CEKET:   

Saltanēn bir cinsidir. Bundan daha uzun olur. 

Kadifeden veya ­uhadan yapēlēr. ¥n¿ne tulumba denilen 

sim iĸleme yapēlēr.  
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¢AĴķIR:  

Erkeklerin giyildiĵi bir ­eĸit ĸalvara verilen isimdir.  

 

ÇAPRI  Kadēnlarēn baĸlarēna ºrtt¿kleri oyalē pullu 

tülbende verilen isimdir.   

  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ÇAR:   

Sokak kēyafetidir. Bir nevi ­arĸaftēr. H¿mayun 

denilen bezden veya hassadan yapēlēr. Buna b¿r¿mcek 

veya bürgü de denilir. Beyaz ve siyah olmak üzere iki 

­eĸidi bulunur.   

ÇARIK :  

 

Tuz ile terbiye edilmiĸ b¿y¿kbaĸ hayvanlarēn 

derisinin sērt kēsmēndan yapēlan,burnu yukarēya doĵru 

kēvrēk; tek par­a olarak, ayak tabanēnē enine kadar ve 

parmak ¿zerleri ile ayak etrafēnē ve topuĵu kapatēr ve 

sērēm ile baĵlanarak ayaĵa ge­irilir. Yalēn ayak ile 

giyilmeyen bir ayakkabē ­eĸididir.   
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¢ARķAF:   

Sokak kēyafetidir. Ķlk zamanlar beyaz patiskadan 

yani ñKenefiò denilen bezin b¿t¿n ­eĸitlerinden yapēlērdē. 

Yamurmalē, Oyalē, Kabarcēk, Tek ­ēbēklē, ¢ift ­ēbēklē gibi 

isimleri vardēr. Ķpekli ve Baĵdat kumaĸlarēndan 

yapēlērdē.   

 ¢EKĶ (Kulak):    

Yeĸil ince bezden olup, muska biçimindedir. Üç 

kºĸeli olarak kesilerek dikilir. Fesin ¿zerine baĵlanan 

ince bir kumaĸtēr. Giyilen elbisenin renginde olmasēna 

dikkat edilir. Kumaĸēn ucu i­ine gelmek ¿zerine ­eĸitli 

elmas iĵneler takēlēr. Maddi imkana gºre elmas iĵne 

adedi ­oĵalabilir. Yanlara menekĸe iĵnelikler, ortaya 

b¿y¿k bir dal elmas iĵne takēlēr. Elmas iĵnesi olmayanlar 

­ekinin ¿zerine altēnlarēnēn bir ikisini iliĸtirirler. 

¢oĵunlukla yaĸlē kadēnlar kullanēr.   

 ÇEMBER:    

Çorum'da ipek ve iplikten hususi ĸekilde dokunur. 

ihtiyar kadēnlarēn baĸ ºrt¿s¿d¿r. 

Oyalē,Ķpekbaĸlē,Sērmalē,¢atal ipekli,¢ifte kenarlē olarak 

isimleri vardēr 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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¢INILI BĶLEZĶK:  

Aynalē sekizi bir arada birleĸik olan bilezik.  

 

¢ĶNTĶ:   

Pa­alarē diz boyunda olup, dantel veya fiskolu 

patiskadan yapēlmēĸ i­ donunun ¿zerine giyilen 

basmadan yapēlmēĸ u­kurlu hafif bol don.  

 

¢ĶT:   

Yaĸlē kadēnlarēn baĸlarēna ºrtt¿kleri kaba yazma.   

 ÇĶTARĶ:   

Ķpekle karēĸēk pamuk ipliĵinden dokunmuĸ sarē ve 

kērmēzē ­ubuklu kumaĸ. Kēr kalem ­itari,Fēndēklē 

­itari,Makaslē ­itari, Hekirhikir Çitari, Selimiye Çitari 

,Aĸaĵēlēk ­itari isimleri ile bilinir.   

 

 

 

 

¢ORUMôDA K¦LT¦REL YAķAM      115 

 ¢ĶZME:   

Körüklü 

Uzun boĵazlē ayakkabēdēr. Yandan kopça ile 

iliklenirler. Altēnda demir nal­a vardēr. Sarē, Kērmēzē ve 

Siyah renkleri bulunur. Bi­imleri bakēmēndan Kºthane, 

¦r¿zĵar, Astarsēz, Uluorta, Boĵazē kºr¿kl¿ adlarē ile 

anēlēr.  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ÇORAP:  

            Y¿n filikten ve iplikten yapēlēr. Ķpekten ºr¿len 

tire çorap, yününden örülene yün çorap denilir. Sade 

siyah olanlarē olduĵu gibi, saf beyaz ve örülürken renkli 

ipliklerle nakēĸlarla da ºr¿lenleri vardēr. Renkleri ve 

nakēĸlara gºre ĸu isimleri alērlar: Civan kaĸē, Tavĸan izi, 

Süt yüzü, Melez, Hanēm camdan salladē, Kaseli masalē, 

Çevre, D¿rz¿ bēyēĵē, Aktarmalē, Yar k¿st¿ gºn¿l barēĸtē, 

Hanēm cimciĵi, Sarhoĸ yolu, Kabak ­i­eĵi, Kaz ayaĵē, 

Yēlan eĵrisi, Baklava kesimi, Kēĸla penceresi, Fēstēklē, 

Burmalē, Saç örgüsü, Yar yare küstü, Ķncili gºbek, Ciĵer 

deldi, ¥r¿mcek aĵē, ¢atēk kaĸ,albayrak, Ķrendeli, Yaren 

çiçeĵi, Hanēm teri, Kordonlu, Karanfilli, Ķlifli, Gönül 

penceresi, Bütün tor, Bademli ve Güllü.   

 ÇUFRA:  

            Erhane (Salta; kēsa cepken) yapmak i­in 

kullanēlan siyah renkli kumaĸ.   

 ÇULFALIK:   

            Nevĸehirôde dokunan gºmleklik kumaĸ 
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DALABÜLÜS:   

            Boh­a b¿y¿kl¿ĵ¿nde, ipekli deĵermi ĸeklindedir. 

Mor, kērmēzē, turuncu, yeĸil renklerde olabilirler. Ķnce ve 

kalēn ­izgili desenlidir. Kenarlarē uzun sa­aklē olur. Ķki 

kºĸesinde p¿sk¿ll¿ baĵcēklarē vardēr. Baĵlama ĸekli; 

sa­aklē kºĸelerinden ¿­gen ĸeklinden ikiye katlanēr. 

¦­genin sivri kenarlarē alta gelmek ĸartēyla kal­anēn 

¿zerine getirilir. Ķki p¿sk¿ll¿ ucu ºnden kruvaze 

yapēlarak arkaya dºnd¿r¿l¿r. P¿sk¿ll¿ baĵlar ile arkaya 

baĵlanēr.   

 

 

 

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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DANE:   

DANE:   

            Kadēnlarēn baĸlarēna ºrtt¿ĵ¿, etrafē oyalanmēĸ 

yazma.  

DELDAK:  

            Gömlek içerisine giyilen, yün veya pamuklu 

kapitone yapēlmēĸ astarlē ve kollu yada kolsuz bir t¿r 

içlik.  

DELME:  

            Ķ­liĵin ¿zerine giyilir. Buna yelekte denir. 

Kapaklē ya da kapaksēz olarak iki ­eĸidi vardēr.  
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 DĶVAL:  

            Düz, derli toplu bedenlerden elbise Maraĸ iĸi ile 

süslenir. Mukavva veya karton yada deriden kesilen 

motifler pamuk ipliĵi ile kumaĸa tutturulur. Motiflerin 

¿zeri g¿m¿ĸ veya altēn sērma ile iĸlenir.  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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DĶZLEME:  

            Diz boyu ºr¿len kadēn ­orabē. Ķ­inden iplik 

gezirilerek d¿ĸmesin diyerek baĵlanēr.  

D¥RT PEķLĶ FĶSTAN:  

            Ekseriyetle d¿z kumaĸtan dikilir. ¥n veya arka 

kēsmē iki par­a olarak kesilir ve yandan birer dikiĸle 

eklenir. Entarinin belden aĸaĵē kēsmē bolca yapmak i­in 

iki yan dikiĸin arkasēna kendi kumaĸēndan ¿­gen 

ĸeklinde ve taban kenarlarēnēn tepesi koltuk altēna 

gelmek ¿zere dºrt par­alē olarak kesimi yapēldēĵēndan bu 

isimle anēlēr.  

DULUK:  

DULUK:  
            sēra baĸlē, ĸakĸak gerisinden baĸlayēp ve sēra ile 

baĸa yerleĸtirilen alēnlara denir.   
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DÜLBENT:  

            ¢ok ince beyaz bez. ¢ift kenarlē t¿lbent, altēnbaĸ 

ve enli en tanēnan ­eĸitleridir.  

EBANĶ:  

Fesin etrafēna sarēlan kumaĸlara verilen genel ad.  

EDĶK:  

 

EDĶK:  

Y¿nden ºr¿ym¿ĸ terlik  

ELMASĶYE:  

Parlak ve b¿y¿k desenli kumaĸ.  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ENTARĶ:  

Basma Patiska ve sair kumaĸlardan yapēlan elbise. 

Kadēn elbisesi olmasēna karĸēlēk 1926 tarihine kadar 

erkeklerde g¿ndelik kēyafet olanak giyerlerdi.  

  

ETEKLĶK:  

Belden aĸaĵē giyilen, robadan fistan. Kadēn 

giysisidir.  

  

EROP¢ĶN:  

Gelin Baĸē s¿slemek i­in kullanēlan mukavvadan 

yapēlan araca verilen isim.  

FERMANE:  

¢ok eskiden kullanēlan ºn kēsēmlarē iĸlenmiĸ 

d¿ĵmesiz yelek. ¢uhadan veya abadan kesilir,kolsuz olur 

ve v¿cudu sēkēca sarardē.  
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FES: (Erkek)  

Kērmēzē ­uhadan yapēlēr. Kalēplē ve kalēpsēz olarak 

kullanēlērlardē. Bazēlarēnēn i­i hasēr astarlēdēr. Fesin 

p¿sk¿l¿ takanēn i­timai ve yaĸēna gºre deĵiĸirdi. Fesin 

p¿sk¿l boyu memurlar ve 45 yaĸēnē ge­miĸ zenginlerde 

fes y¿ksekliĵinde olurdu. P¿sk¿l¿ fesin boyundan uzun 

olursa poĸunun altēndan ve saĵ kulaĵēn arkasēndan omuz 

¿zerine bērakēlērdē. Ķlik i­inden ­ēkan p¿sk¿l fesin ¿st 

kenarēna yastē olarak tutturulurdu. Bir kēsēm halk fesi 

k¿lah ĸeklinde giyerdi.  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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FES (Kadēn): 

Al, mor, ĸarap renkleri bulunurdu. 

Erkeklerinkinden kadēnlarēn fesi biraz k¿­¿k olurdu. 

¢orumôda ¿­etekle giyilirdi. Fesin ¿st kēsmē yani 

tepesinde inciler ile süslenir, orta kēsmēna Mahmudiye 

altēnē tutturulurdu. Fese kadēnēn maddi durumuna göre 

inci dizisi ile s¿slenirdi. Ķnciden sonra da tepelik denilen 

yirmilik altēnlar dizilir, altēnlarēn ­okluĵuna gºre ¿st ¿sta 

gelen altēnlarla gºr¿n¿m¿ zenginleĸtirilirdi.  

FESTEN:  

Robadan b¿zg¿l¿ bol yatak kēyafeti, gecelik.  

FINDIĴI:  

Fēndēk renkli kadifeden yapēlan bindallēya verilen 

ad.  

FĶLDĶķĶ TARAK:  

Hamam takēmē i­erisinde bulunurdu. El ve saplē 

­eĸitleri vardē. Saplē olanlarēn sap kēsmē g¿m¿ĸten 

olurdu.  
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FĶLĶK:  

Kuzu ve kuzuluktan yeni ­ēkmēĸ koyunun y¿n¿ne 

verilen ad.  

FĶSTAN:  

Kadēn elbiselerine genel olarak verilen ad.  

FĶSTAN ¢EķĶTLERĶ:  

Bakēnēz: Aynalē fistan, Dºrt kºĸe fistan, Karpuz 

kollu fistan, ķemsiyeli Fistan, ¦­ peĸli fistan (¦­etek)  

FĶķEKLĶK:  

Bir ­eĸit gerdanlēk ismidir.  

FUTA:  

¢eĸitli renklerde, desenlerde, çizgili veya düz ipek 

kumaĸa verilen genel addēr.  

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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GELĶN ALI (AKI: 

 

GELĶN ALI (AKI):  

Gelin baĸēna ºrt¿len sim iĸli Al veya Ak ºrt¿ye 

denilir.  
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GAYRET KUķAĴI(Silahlēk):  

 

GAYRET KUķAĴI(Silahlēk):  

Meĸinden yapēlēr. Uzun kuĸaklarē olur. Kuĸaklar belde 

bir kere dolandēktan sonra yandan baĵlanēr. Baĵlarēn 

¿zerinde yuvarlak g¿m¿ĸ kakmalar bulunur. ¦­ katlē 

olan silahlēĵēn iki katē cep olarak kullanēlēr. Alt kēsmē 

a­ēk olan ¿­¿nc¿ gºz silah takmaya yarar. Han­er, kama, 

dºner tabanca bu kuĸaĵa takēlērdē.  

  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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GEDĶK ALTINI:  

Boyna takēlan altēn 

GERDAN ALTINI:

 

 Buna gerdaniye derler. Ķpek kaytan veya ĸeride biraz 

aralēklē olarak ­eĸitli altēnlar dikilerek boyna asēlēr. Bir 

gerdanlēk gibi kullanēlēr. Altēnlarēn hepsi aynē olduĵu 

gibi ­eĸitli b¿y¿kl¿kte de olabilir. ¢eĸitli b¿y¿kl¿kteki 

altēnlarla yapēlan gerdanlēĵēn kenarlarēna k¿­¿k altēnlarēn 

gelmesi, b¿y¿k altēnlarēn da ortaya gelmesine dikkat 

edilir.  
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GÖBEK ALTINI:   

Gerdan altēnē gibi  ipek kaytana dizilir ve sekiz dizi 

olur. Gºbeĵin ¿zerini kapayacak ĸekilde takēlēr. altēn 

paralar aynē b¿y¿kl¿kte olduĵu gibi ­eĸitli b¿y¿kl¿klerde 

de olabilir.  

G¥MLEK (Ķĸlik):  

Ķ­ ­amaĸērlarēndan atlete yani fanilaya ¢orum'da 

gömlek denilir. esasen iki ­eĸittir. yakalē ve yakasēzdēr. 

Kumaĸlarēna gºre isim alērlar. Kumaĸlarē bizzat kadēnlar 

tarafēndan evde dokunurdu. Ķpek kumaĸ iplikleri kumaĸēn 

ºzelliĵine gºre ince veya kalēn olarak evde b¿k¿l¿rd¿. 

yuvarlak yakanēn ºn¿nre bir yērtma­ bulunur. Yērtmacēn 

iki kenarēna iki santim geniĸliĵinde bir beyaz par­a 

ge­irilir. yērtma­lar ¿­ veya beĸ sedef d¿ĵme ile 

kapatēlēr. kol takēĸ bi­imine ĸeytan bi­imi denilir. 

bakēnēz: Heril gºmlek, Ķdare gºmlek, Kēvratma gºmlek, 

Melez gºmlek. S¿sl¿leri de ĸu isimlerle bilinir: Güzel 

oyalē, Kirpik oyalē ve Sē­andiĸi oyalē adēyla bilinir. 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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GRAMĶSĶYE: 

 

GRAMĶSĶYE: 

Bir hediye altēnē olup daha ­ok yakēn akrabalar 

tarafēndan getirilir. 2,5 altēn deĵerinde bir altēndēr. 
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GÖBÜME HIRKA:   

Pamuklu bezden olup, astarē ve dēĸ kumaĸēnēn 

arasēna ince pamuk dºĸanadak gºb¿n¿r.  

 

GÜRZO:  

D¿z ipekli kumaĸtēr. Her rengi bulunurdu.  

  

HAMAM BOHÇASI:   

Bakēnēz Boh­a  

  

 

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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HAMAM KESESĶ:  

 

¢oĵunlukla kaĸmirden yapēlēr. ¢ankērēôda filik 

y¿n¿nden dokunan kese meĸhurdur.  
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HAMAM HAVLUSU TAKIMI:   

Peĸtama, alt havlusu buna suluk da derler, omuz 

havlusu ve baĸ ­algēsē isimli par­alardan meydana gelir. 

Kērmēzē, beyaz direkli olursa buna bita derler.  

 

HAMAM TASI:  

  

Bakērdan olduĵu gibi g¿m¿ĸ hamam taslarē da 

vardēr. 

HARE:  

Bir neve kumaĸ olup; Telli hare, Telsiz hare, 

Direkli hare isimleri ile bilinir. Bu kumaĸlarēn her rengi 

bulunur. 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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 HARÇ:   

¦­ etek kenarlarēnē s¿slemek i­in kullanēlan dantel, 

sutaĸē ve kordona verilen ad. 

 HASSE:  

Patiska pamuklu kumaĸ. 

HELAL:  

Bezden veya pamuk ipliĵi katēlmēĸ ipekli kumaĸēn 

ismi. 

HERĶL G¥MLEK:  

Çok ince iplikten dokunur. Krem renginde 

dokunulan heril gömlek beyaz ipekten enli çizgileri 

bulunur. ¢ok pahalēya mal olduĵu i­in gelin ve g¿vey 

i­in hazērlanan bir kumaĸtēr. 

HIRKA:   

Kollarē ­ok az geniĸ­e, boyun kēsmē yakasēz, önden 

ilik ve d¿ĵmeli, ekseriya yanlarēnda k¿­¿k dēĸtan cep 

bulunur. Kēĸlēk giysidir. Eskiden pamuklu kumaĸtan 

dikilirdi. Astarla dēĸ kumaĸ arasēna ince pamuk 

dºĸenerek gºb¿n¿rd¿. 
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HIRTLAK ALTINI:   

Hilal ĸeklinde altēn paralarla yapēlan bir kadēn 

s¿s¿d¿r. Muĸambalē bir bez ¿zerine hilal ĸeklinde bir 

kumaĸ dikilir. Bu kumaĸa altēn paralar dikilirdi. Tam 

gökse gelen  kēsma birka­ beĸi bir yerde takmak adetti. 

Beĸi bir yerde nin yerine gram siye de dikilirdi.  

HOLTA:   

ķalvar, ¿zeri iĸlemeli daha ­ok gelinlerin giydiĵi 

bol ĸalvar. 

HOPLĶM:  

Ķpek ­ubuklu bir nevi kumaĸ. 

HOTOZ:   

Gelin baĸēna ºrt¿len oyalē yazma 

HURķĶDĶYE:  

Eski sicillerde bu isme rastlanmēĸtēr. Bir nevi 

pamuklu kumaĸtēr 

IĴILIĴI:  

Buna Kartopu da denilir.  Bilezik gibi kola takēlēr. 
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ĶBRAHĶMĶYE: 

Eski sicillerde bu isme rastlanmaktadēr. ¢orumôda 

dokunan bu beze ev bezi de denilir. Ekseri don, gömlek, 

­arĸaf ve peĸkir yapēlēr.   

 Ķ¢LĶK:  

Gºmlek ¿zerine giyilir. ¢orumôda dokunan Kenefi 

denilen denilen kumaĸtan ya da herhangi bir donluktan 

yapēlērdē. D¿z veya arasēna pamuk konularak gºb¿nen 

cinsleri vardē. 

ĶDARE:  

¢orumôda dokunan bir bez ­eĸidi olup, bu beze ev 

bezi de denilir. Ekseri don,gºmlek,­arĸaf ve peĸkir 

yapēlēr. 

ĶDARE G¥MLEK:  

         Heril ve melez gömlek yapmaya gücü 

yetmeyenlerin ve g¿ndelik olarak giyilmek ¿zere yapēlan 

bir gºmlektir. Kumaĸēn alt ipliĵi ipek, ­ºzg¿ ipliĵi 

pamuk ipinden dokunurdu. 
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ĶLBADE (LĶBADE):  

Kēsa hērka. Seyrek dikiĸli, pamuklu kumaĸtan veya 

abadan yapēlērdē. 

 Ķ¢LĶK:  

Ķ­ ­amaĸērē. 

ĶPEK HAR¢:  

Sanrē denilen bir aletle ĸerit ºrer gibi ºr¿l¿r. 

Elbisenin kenarēna dikilirdi. ¢orumôda ¿retilen eski bir 

elbise süsüdür. 

ĶķLĶK:  

Bakēnēz gºmlek 

KADĶFE:  

Ķpek yahut pamuktan dokunan y¿z¿ t¿yl¿ yumuĸak 

kumaĸ. G¿ll¿ kadife, Dalgalē kadife, Çubuklu kadife, 

Sa­aklē kadife, Buzlu kadife isimleri ile bilinir. 

Kadifeden; takke, kavuk, cepken, hērka, entari, ĸalvar ve 

ayak terliĵi y¿z¿ yapēldēĵē gibi kitap cilt ¿zeri i­inde 

kullanēlēr. 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KAFA ALTINI:   

Kenarlarē yirmilik altēn dizilmiĸ baĸlēk. 

KAFTAN:   

1928ôden ºnceki yēllarda giyilen eski 

kēyafetlerdendir. En ¿ste giyilen astarsēz erkek elbisesi. 

 KALOķ FOTĶN:  

Ķ­ i­e iki kēsēmdan meydana gelen, dēĸē lastiĵe 

benzeyen ve i­i iĸlemeli topuklu ayakkabē. 

 KAPLAMA:  

Kadife veya atlas kumaĸtan yapēlan hērkaya verilen 

ad. 

KARPUZ KOLLU FĶSTAN:  

Elbisenin kollarē dirsek kēsmēna kadar dar olup, 

aynē renkten kumaĸtan yapēlēr. Dirsek ve omuz arasē bol 

büzgülü, yuvarlak olarak dikildiĵinden karpuz kolu 

olarak halk arasēnda anēlērdē. 
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KARTOPU:   

Buna ēĵēlēĵē da denilir.  Bilezik gibi kola takēlēr. 

KATIR:   

Tahta topuklu, nal­alē kadēn ayakkabēsēna denilir. 

Kērmēzē ve siyah renlerinde olurdu. 

KE¢ĶK:  

Ķpekten veya kēvrak tan yapēlan yazmadēr. Fesin 

¿zerine tepe altēnlarēnēn ¿zerine konulur ve u­larē ­ene 

altēndan baĵlanērdē. 

 

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KEMER:   

 

Ekseriyetle g¿m¿ĸten yapēlēr. altēn ºrg¿ de 

yapēlanlarē vardēr. Yēlankavu, Abaniye, Taslē, Hasēr, 

Halkalē, Arpacēklē ve Paftalē adēnē alērlar. Altēn liradan 

dizili kemerlere de rastlanmaktadēr.  
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KENEFĶ: 

¢orum bezine denilir. Bazēlarē da buna ev bezi 

derler. 

 KISKĶ:  

Mor yazma olup, hem ­eki ¿zerine hem de alēn 

altēnēnē ¿zerine baĵlanēlēr. 

 KIVIRMA:    

Çorum bezidir. Bu beze ev bezi de denilir. Ekseri 

don, gömlek, ­arĸaf ve peĸkir yapēlēr. 

 KIVRAK:  

Al ve mor renkte bir kanaviçedir. Üzeri ufak 

madeni pullarla iĸlenerek gelinin duvak g¿n¿ tepe altēnē 

¿st¿ne baĸēna ºrt¿l¿r. 

 KIVRATMA:   

Ham ipekten kēvērcēk olarak ¢orum evlerinde 

bulunan tezgâhlarda dokunurdu. Çabuk eskimeyen bir 

kumaĸ olduĵundan daha ­ok i­ ­amaĸērē i­in 

dokunulurdu. 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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 KIVRATMA GÖMLEK:   

G¿ndelik giyim i­in kullanēlērdē. Atkē ve ­ºzg¿ 

ipliĵi ile dokunan keten kumaĸlardan yapēlan gºmleĵe 

verilen isimdir. 

KLAPTAN:   

Ķĸleme i­in kullanēlan altēn tel. 

 KÖSTEK:   

Saĵ gºĵ¿s ¿st¿ne b¿y¿k bir agrafla tutturulan 

dokuz dizimli g¿m¿ĸ zincirler yumaĵēdēr. Bir ucu takēlē 

bulunan gayret kuĸaĵēnēn (silahlēĵēn) sol alt kēsmēnandan 

tutturulur. Gayret kuĸaĵēndan aĸaĵēya ucunda g¿m¿ĸ 

kozalar bulunan zincir sarkar. 

KULAK:   

Bakēnēz ­eki  
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KUķAK: 

 

Filik  yününden dokunur. 20-25 santim eninde olup 

beĸ metre boyunda olur. ¢izgilileri de bulunur. ¢izgili 

olanlarēn mor ­izgisi gºr¿lecek ĸekilde sol taraftan 

baĸlanarak bele dolanēr. 

KUNTU:   

Pamuk ipliĵi karēĸēmē atlas taklidi kumaĸa verilen 

addēr. Kemha kuntu, Tas kuntu, Bē­ak kuntu, Tafarik 

kuntu, Mecidile kuntu isimleri ile bilinir. 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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 K¦NTE ĶNCĶ (Bilek):  

Boyna takēlan 25-30 sēra has inci  

KÜPE:   

Kadēnlarēn kulaklarēna taktēklarē s¿s. G¿l, Halka, 

Salkēmlē, Badem, Lira yarēmē, ¢eyrek altēn, Ķnci, Elmas 

­eĸitleri vardēr. 

LAP¢ĶN:  

Dēĸē parlak, içi lastikli, baĵlamalē mest ĸeklinde 

kalēn topuklu, topuklarē nal­alē ayakkabē. 

LĶBADE( ĶLBADE)  

Kēsa hērka. Seyrek dikiĸli, pamuklu kumaĸtan veya 

abadan yapēlērdē. 

LĶF:  

Hamam takēmēndandēr. Elde filik y¿n¿nden ºr¿l¿r. 

Sabun köpürtmeye yarar. 

MAHMUDĶYE:  

Boyna takēlan altēn. 
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MANDĶK:  

Baĵlama ĸalvar altēna giyilen bir nevi dona verilen 

isim. Paça, tuman da denilmektedir. ¢aĵĸēr ise erkek 

tumanēna verilen addēr.  

 

MANTĶN:  

ķalvar yapēlan kumaĸ, ipek çubuklu olup direkleri 

­eĸitli renkte olur. Bu renkler beyaz, sarē ve yeĸil renkte 

olanlarē bulunurdu. 

MAVBEZ:   

Bu bez ¢orumôda kadēnlar tarafēndan dokunurdu. 

¢orumôa mahsus bir bez olup, ¢orumôda boyanērdē. 

Delmelerin arkasēna konduĵundan arkalēk da denilirdi. 

MELEZ GÖMLEK:   

Heril gºmleĵin ipinden biraz daha kalēn b¿k¿len 

ipek ipliĵinden dokunurdu. Bu kumaĸtan dikilen 

gºmleĵin adēdēr. G¿ndelik olarak giyilmez ,bayram ve 

d¿ĵ¿n i­in ve hamama gidilirken giyilirdi. 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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MEST:   

Sahtiyan denilen keçi derisinden tabaklanan 

deriden yapēlērdē. Siyah ve sarē renkte olur ve ­eĸitli 

ĸekillerde yapēlērdē. Uzun boĵazlē, Kēsa boĵazlē, Sahratlē 

yani kop­alē, ¦sten baĵcēklē, Gelinler için topuklu ve içi 

dēĸē rugan mest ­eĸitleri vardē. Kēĸēn ayaĵē soĵuktan 

korumak için giyilirdi. 

MERKAP:   

Siyah renkli ayakkabēlara verilen ad. 

MEYDANĶ:  

Yarē ipekli kumaĸ olup, al meydani, Mor meydani, 

Güvez meydani, Mazemek meydani adēyla tanēnērdē. 

NĶNO:  

Don yapmak i­in kullanēlan bir nevi kumaĸ.  
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OYA ¢EķĶTLERĶ:  

 
  

 
  

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ĶĴNE OYALARI:  

Menekĸe, Elti eltiye üstü, Tren yolu, Kipri, Karafil, 

Bal tabaĵē, Kaynana yazmasē, Sē­an diĸi, Saray trabzanē, 

Kaleler, Maydonoz yapraĵē, Dut yapraĵē, Su taĸē, Ķhraplē.  

MENEKķE 

:  

 KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KARANFĶL:  
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BAL TABAĴI: 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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SI¢AN DĶķĶ: 
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KAYNANA YAZMASI:  

 

  

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KALELER  

:
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 MAYDANOZ YAPRAĴI 

:

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 



¢ORUMôDA K¦LT¦REL YAķAM      188 
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KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ORÇALIK:   

Salta ¿zerine takēlan ºnl¿k. 

PABUÇ:  

Sarē ve kērmēzē renkleri vardēr. Ķ­i ­uha veya 

iĸlemeli kadife ile astarlanēr. Motif iĸlemeli olanlara 

taleli pabu­ adē verilirdi. 

 PAZVANT:  

8-10 santim uzunluĵunda iki santim geniĸliĵinde 

boru gibi yuvarlak, i­i boĸ muskadēr. G¿m¿ĸten yapēlēr. 

Üzeri kakmalē ve kabartmalēlarē vardēr. Borularēn bir ucu 

kapalē, diĵer ucu ise kapaklēdēr. Bu kapaktan muska 

konur kapak kapatēlarak iki ucu zincir takēlē olan 

gerdanlēk ĸeklinde takēlēr. Muska borusunun alt kēsmēna 

gelen yende halkalar  bulunur. Buraya ­oĵunlukla 

yirmilik altēn takēlēr. 

 PEÇE:  

Kēldan dokunan seyrek y¿z ºrt¿s¿d¿r. Yarēm metre 

boyu, otuz santim enindedir. ¦st tarafēna sērmalē har­ 

denilen pe­e baĵēnēn kaytanēnē baĵlamaya yarēyan yer 

bulunur. Kaytan ipekten yapēlēr. Pe­e ĸemsesi denilen 

g¿m¿ĸ yapraklarē olan bir ucu bulunur. 
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PE¢E BAĴI:  

Peçe yüze gerilip , kaytan arkadan kadēnēn sa­ 

ºrg¿lerinin ¿zerinden dolandērēlarak alnēnē ¿zerindeki 

peçenin üstünden tekrar geçirilerek saç örgüsünün 

dibinden d¿ĵ¿mlenir. Perpere ve ĸemse denilen ufak 

zincirlerle g¿m¿ĸ borular dizilip baĵēn ucuna takēlmēĸ 

olan g¿m¿ĸ savatlē paralē kēsmē sa­ ºrg¿s¿yle arkaya 

sallanēr, bunlar kadēn y¿r¿d¿k­e hoĸ bir ses ­ēkartarak 

sahibine neĸe verir. 

PEķTAMAL:  

Hamamda yēkanērken gºĵ¿sten bacaklara kadar 

kēsmē ºrtmek i­in kullanēlan bezdir. ¢orumôda peĸtamala 

ñPeĸtambelò denilir. Kadēnlarēn peĸtamalē enli, erkeklerin 

peĸtamalē biraz daha dar olur. Karabuĵra, Selasker, 

Toplulu ve Mekikli  ­eĸitleri vardēr. 

  

PĶROS:  

Ķpek kadifeden uzun kollu, erkek yaka olan önden 

a­ēk hērkanēn adēdēr. 

  

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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POķU (Puĸu)  

Deĵirmi ĸeklinde olup, ­eĸitli renkli ­izgilidir, 

¿­gen ĸeklinde katlanarak burulur. Fesin ¿zerinden iki 

sefer dolanēr. Kalan ucu p¿sk¿l gibi saĵ kulaĵēn 

arkasēndan sērta bērakēlēr. 

 POTUR:  

Siyah kumaĸtan, bel kēsmē bol b¿zg¿l¿, pa­a kēsmē 

dar, boyu diz altēna kadar veya ayak ¿st¿ne kadar olan 

pantolon. 

  

PÜSKÜL:   

Püsküldeki ölçü gamzelidir. Püsküller:5-6-7-8 ve 

daha ­ok gamzelidir. Baĸ tarafē hususi bir ĸekilde renkli 

ipekten baĵlanmēĸ ve sim ile iĸlenerek g¿zel bir ĸekil 

verilir. P¿sk¿l kadēnlarēn uzun bele kadar sarkan yarēm 

metre uzunluĵunda siyah ipekten b¿k¿lerek yapēlēr. 

P¿sk¿l fesin orta kēsmēna takēlēr. 

REK¢ĶN:  

Gelin baĸēna giydirilir. Mukavvadan yapēlēr. Boyu 

bir karēĸtan fazla, tepesi yuvarlaktēr. 
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SAÇ ALTINI:   

Kadēnlar sa­larēnē ºrerken kaytan veya zincirle 

sa­larēnē ºrerler. Kaytan veya zincirin ucuna takēlan 

altēnlara verilen ad. 

SA¢ BAĴI:  

P¿sk¿l¿n ¿zerine takēlēr buna u­ da denilir. Ķpek 

kaytana dizilmiĸ, perpere ve ĸemseleri vardēr. 

  

SAHA:   

Bez bant ¿zerine dikilen altēn dizisine denilir. 

  

SAHTĶYAN:  

Tabaklandēktan sonda serpilerek boyanmēĸ, 

cilalanmēĸ deri. 

SAKO:   

Kalēn kumaĸtan dikilen ve paltoyu andēran kēĸlēk 

erkek giysisi. 

 KĶTAP BAķINA GĶT! 



¢ORUMôDA K¦LT¦REL YAķAM      164 

SALHA:   

Yakasēz, iliksiz kollarē bolca kēsa ceket. 

  

SALTA:   

Buna kadēn cepkeni de denilir. Kadife veya 

­uhadan yapēlēr. ķu isimlerle anēlērlar. Kazeki, Libade, 

Erhane, Fermane. Sim ile iĸlenildiĵi gibi iĸlenmeden de 

giyilir.  

  

SEDEFLĶ TAKUNYA:  

Takunyalarēn tasmalarē meĸinden olduĵu gibi, sim 

iĸi kadifeden de olur. Tahta kēsēmlarē sedef kakmalē olur. 

Kadēnlarēn hamam takēmlarēnda bulunur. 

  

SELĶMĶYE :  

¦­etek yapēmēnda kullanēlan kumaĸa verilen ad. 
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SEVAĶ:  

Bir ­eĸit kumaĸ olup bunun beĸ ­eĸidine 

rastlanmēĸtēr: Sakēzlē sevai, altē direkli sevai, Beyaz 

sevai, Takatulka sevai, Mēh tepeli sevai. 

  

SIKIķTIRMA:  

Bir nevi delmedir. Gayet saĵlam kalēn donluk ve 

bezden kesilerek i­ine yine kalēn ve dayanēklē astar 

konulup tele gibi birbirine ­itinip dikilerek yapēlēr. 

¥n¿ne de sēk­a kop­alar dikilerek,iĸlik altēna,gºmleĵin 

¿st¿ne giyilerek v¿cut sēkēĸtērēlēr. Bug¿n kullanēlan 

korselerin görevini görürdü. 

SĶYEC:  

Fese takēlan altēnlara verilen ad. 

 SOBALI:  

Bundan don yaparlardē. Dºrt parmak eninde bir 

­eĸit kumaĸtēr. 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ķAL KUķAK (Erkek): 

 

Keĸmir ke­isinin kēlēndan dokunur. Kēymetli 

olduĵundan zenginler ve memurlar genellikle bellerine 

baĵlarlardē. 
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ķAL KUķAK (Kadēn) 

Boh­a b¿y¿kl¿ĵ¿nde deĵirmi ĸeklindedir. Y¿nden 

dokunur, iki santim geniĸliĵinde muhtelif renklerde 

desenleri de bulunur. Üzerinde ince ve zarif çiçeklerle 

s¿sl¿ olur. Sa­aklē kºĸeleri ¿­gen ĸeklinde ikiye katlanēr. 

¦­genin sivri kenarē alta gelmek ĸartēyla kal­anēn 

¿zerine getirilir. Ķki p¿sk¿ll¿ ucu ºnden krevize 

yapēlarak arkaya dºnd¿r¿l¿r. P¿sk¿ll¿ baĵlar ile arka 

kēsēmdan baĵlanēr. 

ķALVAR (Erkek):  

Pamuklu kumaĸlardan dokunan kumaĸlardan 

g¿ndelik iĸler i­in ĸalvar giyilir. Fakir halk pamuklu 

ĸalvar, zenginler y¿nl¿ kumaĸlardan yapēlan ĸalvar 

kullanērlardē. ¥nden yērtma­lē ve u­kurlu olup, 

bazēlarēnēn boyu dize kadar olur. Dize kadar olanlarēn 

altēna tozluk ve ­orap giyilirdi. Uzun ĸalvarēn pa­alarē 

ayak ¿zerinden bele kadar dar ve v¿cuda yapēĸēk olur, 

pa­alarēn ayakkabē ¿zerine d¿ĸen kēsmē dºrt parmak 

kalēnlēĵēnda kaytan ile ­evrili olurdu. ķalvarēn ºn 

kēsmēnda az, arka kēsmēnda ­ok olmak ¿zere kºr¿k 

denilen katlamalē yēĵdērmalar bulunurdu. ķalvarēn 

kºr¿kl¿s¿ne zēvga adē verilirde. Zēvga; ĸalvarēn 

pa­alarēnēn ºn tarafē iki parmak geniĸliĵinde kaytan 

gºbek altē hizasēna ­ēkar ve cep kenarlarēna s¿s olarak 

konulurdu. Kabadayēlar mavi ­uhadan ĸalvar dikilirlerdi. 
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ķALVAR (Kadēn):  

¦­ eteĵin altēna giyilirdi. Selvi kuntu ­itari denilen 

kumaĸtan geniĸ ve uzun olarak yapēlērdē. ķalvarēn yukarē 

kēsmēnda pa­alar daha geniĸ bezekli olurdu. Bu 

bezeklerle bele baĵlanēr,pa­alarda bezekli olup kaytanla 

ayak bileklerinin baldēra yakēn yerinden baĵlanērdē. Uzun 

ĸalvar zengin bolluklarla bezeklerin ¿zerini kapatērdē. 

ķEMSELĶ FĶSTAN:  

Üstü düz gºmlek ĸeklinde olur. Eteĵi verev 

ĸeklinde dikilir. 

 TARABULUZ:   

¢izgileri ipekle dokunmuĸ kumaĸa verilen ad. 

TEPEALTINI:   

Gelin i­in alēnan fesin tepesine uyacak deĵirmi 

ĸeklinde bir mukavva kesilir. Mukavvanēn ¿zeri kumaĸla 

kaplanēr. Etrafēna birka­ sēra yirmi beĸlik veya baĸka 

kēymette altēnlar dizilir. Bazēlarē ortaya yakēn sēraya bir 

sēra inci dikerler. Ortada beĸi bir yerde b¿y¿kl¿ĵ¿nde 

boĸluk bērakēlēr. Boĸluĵa yemliha yazēlē bir g¿m¿ĸ veya 

altēn tēlēsēm veya sērma sarmalē bir muska dikerler. Bu 

ziynete tepelik denilirdi. 
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TUĴLU SARKA:  

D¿ĵ¿nlerde giymek i­in dikilen kadife elbise. 

G¿m¿ĸ ve altēn simle motifler iĸlenir. 

  

TULUMBALI:   

¢orumôda giyilen ceketlerin ºn¿ne yapēlan iĸleme. 

  

TÜLBENT:   

Beyaz pamuk ipliĵinden dokunmuĸ ince bezdir. 

Deĵirmi ĸeklinde olup,kenarlarē renkli iplikle,cam 

boncukla ve pul ile oyalē olarak kullanēlēr. Bilhassa 

banyodan sonra baĸa baĵlandēĵē gibi g¿ndelik iĸlerini 

yaparken kadēnlar baĸlarēna baĵlarlar. ¢ift kenarlē, Eni 

kenarlē ve Altēnbaĸ ismini alan ­eĸitleri vardēr. 

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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ÜÇ ETEK ENTARI:  

Buna zēbēn da derler. Tilikli, kavasē yenli, keleĸ 

yenli ve verev yenli diye ­eĸitleri vardēr. Kumaĸlarē atlas, 

yanardöner, üsküfe, meydani gibi kumaĸlardan yapēldēĵē 

gibi, direkli, çiçekli, simli parlak ipek kumaĸlardan da 

dikilirdi. Tam boy elbise olup, ayaklarēn ¿zerine gelecek 

uzunlukta olur. ¥n kēsmē b¿t¿n iki par­a boydan a­ēk 

olup belden aĸaĵē de yandan a­ēk olur. Arka etek b¿t¿n 

olur, eteĵi ¿­ par­a olduĵundan ¿­ etek ismini alēr. 

Kollar uzun ve derin yērtma­lēdēr. Yaka, etek ve kol 

kenarlarē dilimli olup kaytan denilen sim ĸeritle ya da 

har­la s¿slenir. Eteĵe bazen de sa­ak dikilir. Bele kuĸak 

baĵlanēr, içerisine bürülcük gömlek giyilir. 

  

ÜSKUFE:  

Sim iĸi kumaĸ. Bu kumaĸta ¿­ ­eĸi olur. G¿ll¿ 

üskufe, Direkli ¿skufe ve G¿m¿ĸl¿ ¿sk¿fe. 

  

ÜSKÜFE TÜL:   

Gelinlik elbisede kullanēlan bir kumaĸ ­eĸidi. 
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YAN ALTINI:   

Omuzdan kalçaya kadar çapraz olarak altēn dizili 

kurdele veya altēn zincir. 

  

YANAR DÖNER:   

Bir ­eĸit kumaĸ olup, eriĸti mor ve akēcē kanarya 

sarēsē olup iki renkli olarak gºr¿n¿ĸ¿nden dolayē yanar 

döner denilir. 

  

YALI DAL:   

Fes ¿zerine takēlan elmaslē iĵnelik. 

  

YAZMA:  

T¿lbende ­eĸitli renklerle basēlē ­i­ekleri olan baĸ 

ºrt¿s¿. Yazmalarēn kenarlarēna ­eĸitli iĵne oyalarē yada 

tēĵ oyalarē yapēlarak ºrt¿l¿n¿z. Fotoĵraflarē son kēsēmda 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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YELEK:  

 

Ķ­liĵin ¿zerine kērmēzē ­uhadan, üzeri sim kordon 

iĸi yapēlmēĸ dik veya kruvaze yakalē ¿stl¿k. 
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YEMENĶ AYAKKABI :  

Terlik tarzēnda hafif ayakkabē. 

  

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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YEMENĶ BAķ¥RT¦S¦:  

 

            Baĸºrt¿s¿.    
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YEN:   

Sokaĵa ­ēkarken giyilen siyah etek. 

  

 KĶTAP BAķINA GĶT! 
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YÜN BASMA:   

Güllü yün, ­i­ekli y¿n isimleri ile tanēnan 

kumaĸlardēr. 

  

YÜZLÜK:   

Altēn k¿pe 

  

YÜZÜK:   

Zümrüt, elmas, yakut, cevahir, akik, yeĸim, seyrani, 

cehennem taĸē, mercan, kehribar, inci, altēn y¿z¿k, 

g¿m¿ĸ y¿z¿klerin ¿zerine konan kēymetli taĸlardan 

isimlerini alērlar. 
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Y¦Z¦NC¦ ĶSTĶFAM:  

Kērmēzē ipek iplikten b¿k¿lerek yapēlēr. Arasēna 

boncuklar ve ­eĸitli b¿y¿kl¿kte altēnlar dizilen bir 

gerdanlēktēr. 

  

ZIBIN:   

Bakēnēz üç etek. 

  

ZIVGA:  ķalvar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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YAZMA FOTOGRAFLARI  
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 KĶTAP BAķINA GĶT! 
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¢ORUMôDA K¦LT¦REL YAķAM      181 

 
 

                 

KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KĶTAP BAķINA GĶT! 
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 KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KĶTAP BAķINA GĶT! 
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KĶTAP BAķINA GĶT! 
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